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Der  Vorhang  geht  auf—  Felsenhöhle  im  Wald;  drin  ein  natürlicher  Schmiedeherd  mit  einem  grossen  Blasebalg. 
The  curtain  rises A  rocky  cavern  in  a  forest  containing  a  naturally  formedxmith'sforge'mUhlarge  bellows. 
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(Er  zerschlägt  es  auf  dem  A  mlos,dass  die  Stiiekcu 
ringsum  fliegen;  Mime  weicht  erschrocken  aus.) 
{He  striken  it  on  the  anvil  so  that  the  splinters 
fly  about.  Mime  shrinks  with  fear.) 
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{He  brings  food  to  Stegfried  who,  without  turning  round,  strikes  both  bowl  and  meat  fromhis  hand.) 
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Mime  begegnet  Siegfried's  Blick  und  sucht  den  seinigen  scheu  zu  bergen.) 
(Siegfried  has  turned  round  again  and  has  steadily  watched  Mime's  face 
Mime  meets  Siegfrieds  look  and  tries  to  hide  the  fear  in  his  own.) 
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dir  glaub'  ich 
/  trust  thee 


Was  soil  dirt  noch  be  -  zeugen? 
What  proof  then  can    I    shewthee? 
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(He  sinks  in  despair,  on  to  a  stool  behind  the  anvil.) 
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the  back  of  the  cave.  He  wears  a  long  dark  Hue 
cloak,  and  carries  a  spear  as  a  staff.  On  his 
,  head  is  a  hat  with  a  broad  round  brim  which  hangs  low  down.) 
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yet   all   their  need     they 
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Müss'ges  Wissen         wah-ren 
/-  die  knowledge      ma-ny 


fromm- te  liess    ich  er- fra-gen:  '    loh-    nend  lehrt     ihnmeinWort. 

questioned,        free  -  ly  I     answered:     wis  -    dorn  came    with  my  word. 


MIME. 


(Wanderer  vollends  bis  an  den  Herd  vorschreitend.) 
(.The  Wanderer  reaches  the  hearth.) 
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Man-che,         ich    weiss  mir  gra-de  ge  -   nug;  mir  genügt  mein  Witz,  ich  will  nid 


Man-che,         ich    weiss  mir  gra-de  ge  -   nug; 
seek  for;  I      know  e-novghformy  -  self; 


mir  genügt  me  in  Witz, 
and  my  wits  are  good, 


ich  will  nicht 
/  want    no 
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more, 
WANDR. 


dir        Wei  -     sem       weis'      ich  den     Weg!     (am  Herd  sich  setzend) 
so,        wise       one,      wend      now  thy      way!    (sifting  at  the  hearth) 
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Herd,  und     set -ze  mein  Haupt 
hearth,  and     wager  my    head 


der     Wis -sens -Wet -te  zum    Pfand, 
as       stake  in    strife  of  our     wits. 


MeinKopf    ist    dein,    du    hast  ihn  er-kies't,  er- fragst  du  dir    nicht 
My    head     is     thine,  won  fair- ly    by  thee,     if,  when  thou  dost  ask 


was  dir     frommt, 
all  thy       want, 


^ 


fe^ 


S 


^ 


«= 


feSz 


I 


& 


s 


gf  dim. 


BE 


i» 
^ 


=£: 


56 


i 


MIME  ^er '  zu^*t2t  den  Wanderer  mit  offenem  Munde  angestarrt  hat,  schrickt  jetzt  zusammen  ;k  Irin  müt  hip  für  sich.) 
(who  has  been  staring  at  the  Wanderer  with  open  mouth,  now  shrinks  back,  aside,  faintheartedly .) 
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(jfc  tries  to  collect  his  courage) 
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Right  crafty 
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Dein    Haupt  pfänd'    ich  für  den  Herd:        nun   sorg'    es  sin-nig    zu      lö-sen! 

7*Ay      Aeaiy  stalest   thou/or  the   hearth;     give  heed    by  cunning  to     save  it! 
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Drei   der  Fragen         stell  ichmir  frei !. 
Thrice  my  questions     free-  ly   I    ask! 
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Drei-mal  muss  ich's     treffen. 
Thrice  then  must    I       answer. 


MI  MP  (sammelt  6ich  zum  Nachdenken) 
""  (acta  himself  to  meditation) 
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Du      rührtest  dich  viel      auf  der 
Full     long  on  this  earth's     rugged 
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Er    -    de  Rücken,     die  Welt  durchwanderet  du  weit: 
bad    hastwandered,and  far   hast  walked  o'er the  world:. 


nun  sa-gemirschlau: 
now  tell  me  in  sooth: 
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wel   -     ctiesGe-schlecht  tagt  in  der    Er- de  Tie  -    fe? 
what         is  the     race       duelling  in  earth's  deep  ca  -    verns? 
WANDR. 


Etwas  zurückhaltend. 
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Ni  -    belungen: 
Nib -lung  race: 
3reiter. 


Nibelheim  ist    ihr      Land. 
Nibelheim  is    thiir     land. 


Schwarz  -  al  -    ben  sind  sie;  Schwarz 
Black      elves    all  are  they;  Black  - 
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By  a       ma-  gic  ring*  all 
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si-ge  Volk    rei  -    eher  Schätze  schimmernden 
toiling  folk--    rich  -   est  treasure,shimmering 
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häuf-  ten    sie        ihm: 
heaped  they  on        high, 


m& 


mm 


der        soll  -     te       die  Welt  ihm  ge-win-        -  nen. 
to         win        him     the  world  as  his  king    -       dorn. 
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Wieder  etwas  zurückhaltend. 
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Zum  Zwei-ten,       was  fragst  du 
WAa£  further,      dwarfumddstthou 
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(versinkt  In  immer  tieferes  Nachsinnen.) 
(sinks  into  deeper  meditation) 


59 


m 


3* 


f    •'  m 


WAJTOR. 


Viel,         Wan-de-rer, 
Much,         Wan-der-er, 
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Zwerg? 
ask? 


Massig. 


weisst     du  mir  aus  der      Er  -    de  Na- bei- nest: 
know  -  estthouandcanst  tell      ofearth'sdeepcaves-. 


nun  sa-ge  mir  schlicht, 
noivsayio  me  straight, 
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wel  -  ches  Geschlecht      wohnt  auf  der    Er-  de     Rücken? 
what    is  the  race  dwelling  on  earth's  wide  surface? 
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Auf  der  Er-  de    Bücken  wuchtet  der 

On  the eartKswide  surface dwelleth  the 

rallent. 
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Rie  -         -   sen  Qe  -  schlecht 
gi  -  -  ants'        race: 

Schwer  und  zurückhaltend. 


Rie-senheim  ist  ihr  Land.     Fa-solt  und  Faf  -  ner,derRau-  hen 
Rie- senheim  is  their  land,     Fa-solt  and Faf '-  ner,  the  gi  -  ants' 
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sten,  nei- de- ten Ni-belung's  Macht;        den  ge-wal-ti-genHort    ge -wan-nen  sie  sich,    er- 
ers,      en-vied  the  Ni-belung's  might,        and  his  far-famed  hoard  they  won  for  themselves,there- 
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ran  -  gen  mit    ihm  den  Ring. 
to      they gainedthemthe  ring. 


Umden     ent-  brannte  denBrü-  dem  Streit; 
Between    the    brothers  the  ring  brought  strife; 
belebend.  
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der    Fa-  solt     fäll  -  te, 
struck  down  was     Fa  -  solt: 


alswil  -  der  Wurm  hü  - 
in  dra-  goris  shape   Faf  - 


-  tet  nun        Faf  -  ner  den 

-  nernow      guard-eth  the 

rallent. 


,,.,,,,  (Mime  ganz  entrückt  und  nachsinnend.) 

WAJIim.         (Mime  quite  absorbed  in  thought) 
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Etwas  bewegt,  dann  sogleich  immer  langsamer. 
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Viel,        Wan-de-rer,    weisst      da  mir    von  der     Er-  de  rau-hem  Rücken. 
Much,        Wan-der-er,      know-   est  thou    of  the   earth  and  all  her  dwellers. 

Sehr  massig. . — , k — r 


Nun  sa  -  ge  mir    wahr, 
Now  true  be   thy    word! 


wel  -  ches  Ge-  schlecht       wohnt    auf      wol  -  ki  -  gen 
tell      me  what  race  dwells    on     cloud  -  hid-  den 
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Sehr  massig. 
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WANDR. 


Höh'n? 
heights? 
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Auf    wol    -  ki  -  gen  Höh'n 

On     cloud  -  hidden   heights 
Sehr  massig. 
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won  -   nen  die    Got  - 
dwell   the    E  -   ter  - 


leisst       ihr  Saal, 

«'s their         home. 


Licht- al  -   ben        sind  sie;  Licht;Äl-berich, 

Light  spi  -  rits  ._,   are  they;  ,_,  Light=Al-berich,      ^ 


'W,.f      §j    If-Tpp 


j  i    P7 


e— — gj— — » 


Wo  -         -  tan  wal    -     tet  der       Schaar. 

Wo  -        -  tan,  com    -     mand  -    eth  their     band. 


Aus  der  Welt;  E  -   sehe 
From  the  world-ash  -  tree's 

unmerilichetivas 
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weih  -     lichstem     As  -     te      schuf   er  sich     ei-nen     Schaft: 
hat   -     low-ed       branch-es       once   he  shaped  him  a        shaft.- 
benegter. 


dorrt  der  Stamm, 
fades  the    stem, 


nie  ver  -   dirbt     doch        der  Speer; 

ne    -     ver      fail  -   eth  the  spear; 


mitsei-    nerSpit-ze  sperrtWo-tandie 

andwith    the  spear-point      itiles  Wo-tan  the 
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Welt 
world 


Heil-  gerVer-trä-  ge   Treu  -  e  =   Ru  -  nen     schnitt 
ffo  -    li-est  treat- ies' truth- ful       runes,  deep 


in  den 
in  the 


Schaft er     ein. 

shaft he     cut. 


DenHaft       der  Welt   hält     in  der  Hand,    wer  den  Speer  führt,  den 
He  holds      the  world's  haft    in  his  hand,     who  the  spear  wields  that 
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(Er  s  töss  t  wie  unwi  11  kührlich  m  it  dem  Speer 

auf  den  Boden;eln  leiser  Donner  lässt  sich 

vernehmen,wovonMimehef  tig  erschrickt,) 

WANDR.     (ffe  strikes  the  spear  as  if by  accident  on 

Q   the  ground.  A  low  sound  of  thunder  is 

I—  heard  at  which  Mime  is  violently  startled.) 


m^. 


gg 


wei-ser  ZwerglWusst'  ich  der  Fragen 
crafty  dwarf,  found  are  the  answers 
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MIME. 
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(Nachdem  er  den  Wanderer  mit  dem  Speer  aufmerksam  beobachtet  hat,  ge- 
räth  Mime  nun  in  grosse  Angst,  sucht  verwirrt  nach  seinen  Geräthschaf. 
ten,und blickt  scheu  aur  Seite.) 

(Mime,  after  attentively  matching  Ine  Wanderer  with  the  spear,now 
falls  into  a  state  of  terror,seeks  in  confusion  for  his  tools  andlooks 
nervously  aside.) 


^E5E5E5 


& 


WANDR. 


m  r  m 


frifm 


Fragen  und 
Wager  and 


Rath?    Be-haltemeinHauptichfrei? 
true?  Andmaynowmy head  go  free? 
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Haupt       hast  du    ge-löst:      nun^Vandrer,    geh'  deines      Weg'sl 
head       well  hast  thou  won:      notr,Wand'rer,     go     on  thy        way! 
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Was  zu    wis  -    sen  dir  frommt, 
What  it   boots    thee  to    know, 

Sehr  ruhig. 
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stsll  -  test  du       fra  - 
shovldsi  thouhare  asked 


gen: 
me: 


Kun-de  ver-  bürg-te  mein  Kopf. 
gage  for  my   word  was  my     head. 


Dass  du  nun 
Yet  of  thy 
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nichtweisst,wasdirfrommt,dess'      fass'  ich  jetzt     dei-nes  als  Pfand. 
need  thou  knexcestnovght;  I  there-fore  claim    thine  now  as  pledge. 


Gastlich  nicht 
Greetingfair 
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galt     mir  dein  Gruss;  mein  Haupt 
grantcdstthoume     not;     my     head 


gab  ich  in  dei  -  ne    Hand, 
in  -  to  thy  hand  I     gave 


um  mich  des 
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Her  -  des  zu    freu'n. 
rest      at  thy    hearth. 


NachWettens  Pflicht  pf  änd' ich  nun      dich,  lö  -  sest  du    drei     der 

wa-geri    law    lost    is  thine    own,      shoulrfst  inou  not  ans  -  vier 
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Fra  -  gen  nicht      leicht. 
thrice  what  I  ask. 


Drum     fri-schedir,   Mime,    den        Muth! 
So         waken  now,  Mime,    thy         wits  I 

*b{C     "»,.     ,  _^  Etwas  zurückhaltend. 
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(terytimidlyandhesitalingly,atlengthcomposinghimsetf,v!ilhnervoussubmission.) 
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womb:  on  melightenedthe  eye  of  Wotan, 


zurHöh-le     lugt'er  herein:  vor  ihm  magertmeinMutter- 

andpeeredhere  in  -  to  my  care:        hisglancewildersmy  mother- 


MIME. 


67 


3EE£ 


J'  J' J    Hp  J>  I J     ^ 


^ 


witz 
wit. 
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Wand  -    rer, 
Wand'-   rer, 
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zu!  Vielleicht  glücktmirsgezwun  -  gen 

isf'tf/  Good  luck    hap-  ly  may  help      me; 
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the  dwarf  yet  may  sare  hishead. 
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Nun     ear-  li-cher  Zwerg, 
7Vba>,    wor-thi-est  dwarf, 


Etwas  zurückhaltend. 


Sag'  mir     zum   ersten: 
ans-  wer     m«     truly. 


Noch  etwas  gemessener, 
ten. 
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Wel-ches  ist   das  Geschlecht, 
Tell  the  name  of  the  race 


dem        Wotan  schlimm  sich   zeig-te,  unddas         doch  das 
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(becoming  more  fheerfuL) 
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rid    -     rffe  ye£      lightly    I     read. 


Die      Wäl-sungen   sind      das    Wunschgescnlecht,das 
The      Wälsungsshovldbe       the       cho-  sen  race    that 
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Wo-tan    zeug-  te    und    zart   -     lichlieb-te,        zeigt'  er  auch  Un     gunst  ihm. 
Wo- tan    fos  -  tered  and   loved        so   dearly,       scant  tho' the  grace  he     grants. 
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Siegmund  und  Sieglind,        stammten  von  Wälse, 
Siegmund  and  Sieglind,         chil-dren  of  Wäl-se, 
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Sieg    -      fried  to 
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stärk     -         sten    Wäl  -  sun-  gen-spross 
JFa/  -  -  swigs'  might  -  i  -   est    son. 
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Be-halt'  ich, 
Now  hare  I, 
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Wandrer, 
WAXDR.      Wandrer, 


zum  ersten  mein  Hanpt  ? 
for  once  savedmy  head? 
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(gemiithlich.) 
(pleasantly.) 
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Wie  dochge-  nau  dasGeschlechtdumir 
Right  well thouknowest  and  nam-estthe 
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nennstl  schlau    er  -  acht'   ich  dich  Ar-gen. 
race!  hard,   thou  rogue,'tis   to  catchthee. 


Der  er- sten         Fra  -  ge  wardst   du      frei;  zum 

The fore-most       qves-tion  hast     thou  solred;       once 


?*t if  1  *  r   * t  1  -  f 


S 


t~ 


r^ 


r 


w 


70 


WANDR. 
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zwei-ten  nun  sag' mir,  Zwergl 
«or«   /  ask  thee  now,  dwarf t 
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ser  Niblung 
/y  Niblung 
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-  ret   Sieg    - 

-  eth  Sieg    - 


fried;        Fafnern  soll  er  ihm    fäl 
fried,        Fafners destined des  -  troy 


len,       dass  den  Ring     er    er- 
er,        that  the  dwarf  theringmay 
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ba 


piup 


PP 


poco    a    poco    cresc. 


^m 


^ 


«i-JJJ'7J 


b5 


w-* 


flu 


^ 


SEE 


it-ner  zu 


des    Hör  -    tes     Herr 
and  make  himself    lord 


scner  zu    seui. 


Wei  -  ches    Schwert 
Say,   what    sword, 

belebend. 


WW 


muss  Sieg-fried  nun     schwin  -   gen,        taug'  es    zu  Faf-ner's  Tod? 

when  Sieg-fried  shall  wield         it,  serv  -  eth  for  Faf-  net's  death? 

poco  rail.  (J«  J)  Belebt. 


(seine  gegenwärtige  Lage  immer  mehr  vergessend  reibt  sich  vergnügt  die  Hände.) 
IMG  (forgetting  more  and  his  present  situation.joyfully  rubs  his  hands  j 
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Schwertj 
sword, 


in     ei  -   ner    E  -  sehe  Stamm    stiess  es  Wo  -  tan:        dem  sollt  es  ge- 
in-to       an  ash -tree  once        struck  by  Wo  -  tan;         one     on- ly might 
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fefe 


B  r  j>^i  J-j^^ 


t a  tu 


£ 


£E£ 


^ 


zie-men,         der  ans  dem    Stamm'    es        zog'.  _ 
Äear  it he  who  could      draw     it        forth.. 


Der  stärksten  Hei  -  den 
What  strongest  he  -  roes 
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kei  -  nerbestands;    Sieg-   round, der  Kuh-  ne,konnt's  al  -    lein: 

could  not  achieve,       Sieg-  mundthe  bold      a- lone    per-  formed; 


fech-  tend  führt'  er/s  im 
well    the  wea-ponhe 
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Streit,        Ms  an     Wo -tan's    Speer     es  zer- sprang 
bore,  till  on      Wo  -  tarts    spear     it         broke. 
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Nun  verwahrt  die  Stü-ckenein 
Now  the  bits    are  saved  by  a 
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wei-ser  Schmied;  denn  er  weiss,      dass  allein  mit  dem  Wo  -    tan's        Schwert     ein      küh     -       nes 
crafty  smith;       for  he  knows       that  aAone  withthe    Wo   -    tan    -     sword         a        daunt  -     less 


(ganz  vergnügt) 
(much  pleased) 
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halt'      ich    Zwerg  auch       zwei  - 
twice    the    dwarf    has         res  - 

WANDR. 


Si 


-  tens  mein         Hanpt? 

-  cued  his  head? 

(lachend) 
(laughing) 
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Ha    ha    ha  ha,       ha  ha  ha  ha! Der 
/7«     A  a    ha  ha,       ha  ha  ha  hat  The 
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Wit-zigste  hist  du      un-ter  denWei- sen;  wer  kam' dir  an     Klug-  heit 

wit- ti- est  art  thou    surely  of  wise  ones;  in  cunning  where  lives    thy 


gleich?         Doch 
peer?  But 
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bist   du      so    klug          den      kin  -    dischen   Hel  -   den  für  Zwergenzwecke  zu      nützen, _ 
;/     thou  by  craft      wouldst   win       to  thy     serv  -   ice   the  child-ish  armof  the       he-ro, 


^ 
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Ü 


ir,  du 


mit  der    dritten  Frage 
with  one  questionstilll 


droh' ich  nun! 

threat    -      en   thee! 


Sag'     mir,  du    wei  -    ser  Waf  -  fen- 
Tell        me,thou  wi  -      ly    ar  -  mour 
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schmied:      wer  wird  aus  den  star    -      ken  Stü  -    cken 

smith:        whose  kandfromthe    might  -     y    spun-  ters 


Nothnng  das  Sclwert,wohl 
Nothungthe  sword    shall 


u  fun  (fährt  ini  höchsten  Schreck  auf.) 
in  J  müi  (starts  up  if  extreme  terror.) 
(kreischend.) 
Sehr  schnell,  (.crying out.) 
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I 


Die  Stücken!  Das  Schwert!  0    weh!     mir  schwindelt!         Wasfang'ich  an? 
The  splinters/The  sword!    A  -  las!    what  ails    me?         Whatshall  I     do? 
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schweis  -  sen? 
fash  -     ion! 
Sehr  schnell. 
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Was  fällt  mir    ein? 
What  can    I      say? 


Ver- fluch-  -  ter     Stahl!       Dass    ich  dich  ge-  stöhlen!  Br 

Ac  -  curs-  .-    ed      steel!      Would    I  ne'er  had  seen  it!  My 
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hat  michver-na-  gelt  in  Pein    undNothl         Mir  bleibt  er  hart,     ich  kann  ihn  nicht    häm-mern, 
thieving  has  brovghtme  but  pain   and  care!  E-  ver   too  hard,     my  hand  can-not    weld    it; 
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(Er  wirft  wie  sinnlos  seinGe. 
(As  (hough  crazy,  he  flings 
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SEES 
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Niet        und    Lö-the      lässt  mich  im   Stich! 
heat       and   ham-mer      help  me  not    here! 


Der     wei  -   seste  Schmied 
The        mi  -  sest  of  smiths 

M*   *£^Jti*  fifiM*    £*Me: 
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räth  durcheinander,  und  bricht  in  helle  Verzweiflung  aus.) 
Ais  tools  about,  ana  breaks  out  in  despair.) 
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weiss sich  nicht  RathL 

fails in  the     task! 
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Who. 


schweisst  nun  das  Schwert, 
for-  ges  the    sword 


Massig  (wie  im  Anfang.) 


^  Massig  (wie  im  i 
v  wissen?        n 
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WANDR. 


(ist  ruhig  vom  Herd  aufgestanden.) 
(has  risen  quietly  from  the  hearth^ 

k* 0-^ r-» , rk 
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soil-test 
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tandich  dir 
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Dreimal  soll-tfetdu     fra-gen,        dreimal  st'andifch  dir    frei: 
Thrice  'twasthine  to  ask  questions,     thrice  I  stood  at  thy    hest: 
Massig  (wie  im  Anfang.) 


nach  eitlen  Fer-  nen 
but  empty  kncnvledge 
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forschtest  dn; 
sought-est  thou; 


doch  was  zu-nächst  dir      sich  fand,  was  dir      nützt,    fiel  dir  nicht  ein;  nun  ictfs  er  - 
the  want  that  lies       at        thy  door,   thy  own     need,    knowestthou  not-,nowwhenl 
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Etwas  belebend. 
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wirst    du  ver- rückt: 
dazed  are  thy  wits'; 


ge-won  -     nenhab'   ich  das 
and  won         by  me     is  the 
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Jetzt, 
Now, 
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Faf  -  ner's      küh  -    ner  Be  . 
Faf  -  ner's     daunt-  less  un  ■ 
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zwinger,  hör'     ver-fall-ner  Zwerg: 
do  -  er,     hear,  thou  fal-len  dwarf: 

Voriges  Zeit  mass. 


„Nur    wer  das  Furch 
«He     who  the  force 


ten      nie 
of     fear 


er  - 
ne'er 
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fe 
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WANDR. 


i 


i; 


Langsam. 
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(Mime  starrt  ihn  gross  an:  er  wendet  77 
sich  zum  Fortgang.) 
(Mimt  stares  at  him .-  he  turns  to  depart.) 


£e±e 


fuhr. 
felt_ 


schmiedet  No-thung  neu." 

No-  thungshall  he  forge" 

Langsam. 

i±  Belebt. 
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Deinwei  -  ses  Haupt 
Thy  wi  -    ly    head 


wah  -     re    von       heuf: 
ward     from  to    -     day: 
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/       /care  «7  /or     -       feit  to    him  . 
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wAo        Aas 
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(Er  wendet  sich  lächelnd  ab  und  verschwindet  schnell  im 
(tfe  turns  away  smiling  und  disappears  quickly  in  the 


Furch- ten   nicht        ge  -  lernt! 
ne  -    ver  learned     to      fear! 


Walde .  Mime  ist  wie  vernichtet  auf  den  Schemel  zurückgesunken .) 
forest.  Mime  has  sunk  as  if  overwhelmed  on  to  the  seat.) 
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Dritte  Scene, 


Third  scene. 


,..„,,  (Erstierl,grad  vorsieh  aus,  in  den  sonnig  beleuchteten  Wald  hinein, und  geräth  zunehmend  inheftiges  Zittern.) 
MIMHi  (ffe  stures  before  himinto  the  sunlit  forest, and  gradually  giveaway  to  violent  trembling.) 
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Licht! 
light! 


Wasf lammt  dort  die  Luft? 
7%e  a«r        «s      a  -  flame? 
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fla-ckert        uiid  lackert,. 
flickers        and  flash  es,  _ 


was  flimmert  und   schwirrt,. 
what  flutters    and    whirs, 


was  schwebt  dort  und  webt,      und 
what  floats  there  and  flies,       and 
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i  P  b  a 
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wa .  bert  umher? 
Ao  -  vers  a-round? 


Dort  glimmert's  und 
It   glistens   and 
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glitzt's  in  der  Son-  ne       Gluth! 
gleams  in    the  sun- lights   glow  I 


Was    säu -seit  und  summt        und 
What   hiss-es     and  hums  and 
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saus't       nun        gar  ? 
shrills       so  loud? 


Es  brummt  und 

/^  growls  and 
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MIME. 


und  pras  -  seit  bie- 

comes        crash  -    ing    a  - 


her! 
long/ 


Dort      bricht's    durch  den    Wald, 
It        breaks    through  the    wood,. 


will        auf  mich 
rush    -    es    on 


(Er  bäumt  sich  Tor  Entsetzen  auf.) 
(Be  rises  up  in  terror.) 
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zu! 
■me! 


Ein    gräss  -    li  -  eher 
Its  threat  -    en-  in 
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? 


Ra-chen  reisst    sich  mir     auf: 

jaws  yawn     at  nie      there. 


der     Wurm        will  mich  fan- geüf 
The       dra    -      gon  will catch  met 


i 


«I  Ff  I?  (bricht  aus  dem  Waldgesträuchhervor.) 
aig.IT  •(ftnutsfrtm  tke forest  thicket.) 
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(Siegfried  noch  Motor  der  Scene 
(Siegfried,&ltll  beh ind  the  scenes. 


Eg 


MIME. 


gamma 


(Mime  sinkt  schreiend  hinter  dem  Ambos 

zusammen.) 
(Mime  sinks  duvn  shrieking  behind 

the  anvil.) 


He 
He 
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Faf-n'er'  Faf  -  ner! 
Faf-nerl  Faf  -  ner  I 
Zweitaktig 


Lebhaft. 


während  man  seine  Bewegung  an  dem  zerkrachenden  Gezweige  des  Gesträuches  gewahrt.) 
,  is  heard  breaking  through  the  bushes.) 


(Siegfried  tritt  in  die  Höhle  herein.) 
(Siegfried  enters  the  cat  e.) 
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(Erhält  verwundert  au) 
(ffe  pauses  in  surprise) 
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*         Schnell,  wie  steht's  mit  dem  Schwert? 
Quick,    how  is't    with  the   sword? 


Wo  steckt       der  Schmied? Stahl  er>irh 
Where  hides       the  smith?     Sto-lena- 
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way?       Hey  -  hey  I 
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Mi-  me,         du      Mem- me!       Wo    bist     da?      wo  birgst  du 
Mi  -  me,        thou     coward!    Where  art   thou?  where  hid  -  est 


i 


SEeI 


I 


UP 


& 


^^M 


*# 


*3Ä 


SO 


^S 


4 


E 


$ 


SIEGF. 


a  r  i  ■ 


(lachend.) 
(laughing) 
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dich? 
thou? 
iMIME. 


(Mit  schwacher  Stimme,  hinter  dem  Ambos .) 
(in  a  feeble  voice,from  behind  the  anvil.) 


Hin  -    terdem.AiD.-bos?  Sag',was 
ün  -    derthe  an  -  vil?  Say,  what 


p  p  p*ir  *  p    p^fr*  - 

ist  du     es,         Kind? Kommst  du     al-lein? 
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Bist  du     es,         Kind? Kommst  du     al-lein? 
'Tis  thou  then,       child/  Conist  thou    a  -  lone? 
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E? 


schu-  fest  du  dort?     Schärf- test  du  mir  das  Schwert? 

there  was  thy  wori?  Wert       thougrindingthe  sword?  (höchst  zerstört  und  zerstreut  hervorkommend ) 

(coming forward  greatly  disturbed  and  confused.) 
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Das  Schwert?       Das  Schwert?    Wiemöcht' ich's 
The  sword?  The  sword?        How  cam     I 
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(Halb  für  sich.) 
(Half  aside.) 
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ur  wer     das     Kirch 

He  who     the      force_ 
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(heftig.) 
SIEGP.  (vehemently! 
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Wirst  du  mir    re  -  den?  Soll  ich  dir     ra  - 
Wilt  thou  not  speak  then?  or  must  I    help 


then? 
thee? 


(wie  znvor.) 
(as  before.) 
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MIME. 
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(staring  before  kiin.) 
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Sind  mir  das  Flau-sen?Willstdu  mir  flieh'n? 

Hafdostthou  flout  me?  Mewouldstthov  fly? 

(allmählich  sich,  etwas  fassend.) 
(gradually  regaining  his  self  command.) 
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Doch  das    liess  ichdemKin-de  zu    leh   -    ren;    ich    Dummer  vergass,   was    ein-zig     gut. 
But  that     hare  I  not  set  meto   teach    thee;    I    fool -like  forgot      the     one  good  thing. 
Allmählich  ein  wenig  zurückhaltend.  noch  mehr  zurückhaltend. 
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(Er  macht  sich,  Mime's  Geräth  durcheinander  werfend.mitUngestümandie  Arbeit.) 
(Flinging  Mime's  tools  about,  he  sets  himself  impetuously  to  work.) 
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Menge  Kohlen  auf  dem  Herd  aufgehäuft,  und  unterhält  in  einemfort  die  Gluth,  während  er  die  Sehwertstücke  In  den  Schraub. 
stock  einspannt  und  sie  zu  Spännen  zerfeilt.) 
^pileof 'charcoal  on  the  hearth  and  blows  the  fire ^whilst  he  screws  the  pieces  of  the  sword  in  a  vice  and  files  them  up.) 


MIME  (der  sich  etwas  abseits  niedergesetzt  hat,  und  Siegfried  bei  der  Arbeit  zusieht.) 
(who  has  sealed  himself  a  little  aside,  watches  Siegfried  a  t  work.) 


i 


i_«   P"  gg  |bJ  ^^ 

TirjL X.^LJ..J> J-O 


Wasmaxii'stdudenn  da? 
Whatdost  thrmthen there? 


..MIME 


i^u Mjr  b 


^p  I  i  j j  ü 


Fort      mitdemBrei,  ich 


£ 


Nimm  doch  die      Lö  -  the;  den    Brei      braut  ichschon  längst. 

Tate  but  the      sol-  der;  'tis   fused        ready  for    thee. 

T" 


101 


„SIEGF. 


E",f  P.*  p  Ir  ^'.Pp.Lf — - 


brauch  ihnnicht;  mit  Bap-peback'  ichkeinSchwert) 
buzr£  «'<  not;     with  pap    I  ueld  not  a     sword/ 
IME. 


I 


ip  b  r  p  IT  J»  *  *  iBpüJ 


Duzerfeilst  die   Fei-le,_ 
But  the  file    is  finished; 


zerreibstdie 
Me  rasp  is 


$ 


>  w  b  i*rxmj^^ 


•^      to~~_.«ii  \ir;~m;n..* a..  ,)«~  04-^1,1  - < ,..t..,,  i 


Zer-  spon-nenmuss  ich  in       Späh-    neihn 
In    shiv-  ers  must  it  be,      ground   in-to 


Raspel! 
ruined! 


Wiewillst  du  den  Stahl  zerstampfen? 

Wilt  crumble  the  steel  to    splinters? 


t*SE 


WW 


piilf 


m^m^ 


£      f* 


■i 


iyp 


\* 


1 


9 


*r 


"r  >  r  p  i  r  r  ^  p  *r  i  r~  ^ 


(Er  feilt  mit  grossem  Eifer  fort.) 
{He  goes  on  filing  trith  great  energy.) 


sehn      was  ent  -  zwei       ist,        zwing' ich  mir  so. 

shreds-  what    is       bio    -    kc>>  so    must   I  mend. 

<■■  .  m 


^^ 


? 


b?     7*     7' 


f^  |iÜ^|[I}IÜ'|t[f 


^.*p^ 


^ 


i 


7  \     7 


P. 


M^ 


*Y 


l    4-     4 


ti. 


fehlte 


j3^  I  p^  ffi  IjjMWferffi* 


fcccfnjtff 


iM 


^ 

V 


p    starr.       4. 


102 


(für  sich.) 
MI  ME  (aside.) 


fei 


*tr^  I  *  »»£)  T  a 


^ 


=ö 


fcöE 


r  7.p  p  pi^p^ 


^ 


Hierhilft  kein  Klu-ger, 
Here  helps  no    craftsman, 


das  seh'   ich  klar;      hier  hilft  demDummen       die  Dumm  -  he  it  al- 
/  see  that  well;        the fool's  own  fol-ly  a- lone     serreshis 


P§m 


pp 


n§ 


* 


m 


m 


* 


'ma 


*. 


mm 


pm^ 


£ 


P 


op 

p.  ♦ 


s 


mm 


€3^5 


lji^F  gj 


^SP 


2£?ö 


vMp  1 B   J 


undmächtig  regtl  IhmschwindetderStahl,doch 

withmighty  strokes!      The  steel    is  inshreds,yet 


(Siegfried  hat  das  Herdfeuer  zur  hellsten  Gluth  angefacht.) 
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(fl'nile  Siegfried  continues  filing  the  sword  with  impetuous  energy,  Mime  seals  himself  a  little  far. 
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(Siegfried  hasnow  filed  the  pieces  to  powder andcaught  it  in  a  crucible  whichheputs 
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Er       schmie  -    det  das  Schwert,     und      Faf      -      ner    fällt    er: 
The      sword        will  be    forged        and     Faf     -       ner     ran-qaished: 


Has  seh'  ich  nun  deut -      hchvor-aus. 
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thirst  nith  his      toil: 
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Wie  ge  -  fällt    dir  nun 
Say, how  Hirst  thou  now 


mein 
my 


den  glühenden  Inhalt  des  Tiegels  in  eine  Stangenform, und  hält  diese  in  die  Höhe.) 
the  glowing  contents  of  the  crucible  tnto  a  mould  and  holds  it  on  high.) 
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Dampf  und  lautes  Gezisch  der  Kühlung  erfolgen.) 
(ffeplunges  (he  mould  into  the  pail  of  water. 
Steam  and  the  loud  hiss  of  its  cooling  ensue) 
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delighted;  he  fetches  several  vessels,  shakes  from  them  spices  and  herbs  into  a  cooking  pot  and  tries  to  put  it  on  the 
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con-  quering      sword! 
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(Unter  dew  Folgenden  zieht  Siegfried  die  S  fan  gen  form  aus  der  Gluth  zer_ 
schlägt  sic  und  legt  den  glühenden  Stahl. iuf  dem  Ämlios  zurecht.) 

(During  the  following  Siegfried  draws  Me  mould  from  the  fire, breaks  it 
and  lays  the  glowing  sCeelon  Ihr  anvil.) 
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Här    -        te  deuiHam-mer  weicht         zor    -      mg  sprühst   dumir  Fun- kf  n,d;>ssich        dich  Spröden  ge- 
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(Siegf.  mit  dem  Hammer.) 
I  (Sivgf.  with  the  hammer.) 
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braut'  ein  Trug-  ge  -  tränk,         Sieg-fried  zu    fan-   gen,demFaf  -    ner  fiel. 
brewed  a     dead -Iff      draught;        so    shall  I     slay     himwhenFaf  -    ner  falls. 
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(Mime  beschäftigt  sich,  wahrend  des  Folgenden  damit,  den  Inhalt  des  Topfes  in  eine 
(Mime  busies  himself  during  the  following  in  pouring  the  contents  of  the  pot  into 


ff  ^f  yv\f   ^ 


mm 


ho!     Hoho!      Ho-hei! 
ho!     Hoho!     Ho-hei! 


Schmiede,meiüHammer,ein 
Forge  me, my  hammer,  a 


124 


£ 


SIEGF. 


3=E^ 


^ 


m 


har-tes  Schwert! 
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(Erschwingt  den  Stahl  und  stösst  ihn  in  den  Wassereimer.) 
(He  swings  the  blade  and  plunges  it  into  the  pail  of  water.) 
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kalt         und  hart,  wie  du  kannst.     Hei-a-ho!       Hei-a-ho!  Hei-a-ho-ho-ho-ho  -  ho! 

cold        and  hard    as  thou  canst.      Hei-a-ho!      Hei-a-ho!  Hei-a-ho-ho-ho-ho  -  ho! 
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(Er lacht  bei  dem  Gezische  laut  auf.) 
(He  laughs  aloud  at  the  hissing.) 
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(Während  Siegfried  die  geschmiedete  Sthwertkiinge  in  dem  Griffheff*  befestigtere  ibt  sich  Mime 
(Whilst  Siegfried  fixes  the  sword  blade  in  if s  hilt.  Mi 'me  moves  about  in  the  foreground  unfh 
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(Siegfried  mit  dem  kleinen  Hammerarbeitend.^ 
JiSiegfried,  working  with  the  small  hammer.) 
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(He  truts  briskly  about  with  increasing  delight.) 
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i  (Siegfried  hammering again.) 
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Zu  dem  Hor- te    hin        drängt  sich        Gott     und         Held. 
7*o  the  hoard  willthrong  gods    and         he  -    roes  all. 
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The  world  shall 


(Siegfried  glättet  mit  den  letzten  Schlägen  die  Nieten  des  Griffheftes, und  fasst  das 
Schwert  nun.) 
(Siegfried fiat  (ens  the  rivets  of  the  hilt  with  the  last  strokes,  and  now  grasps  the  sword.) 
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(Das  Schwert  vor  sich  schwingend.) 
(Swinging  the  sward  before  him.) 
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Shew     to     all  mis  - 


-  ehern     nun  deinen       Schein!. 
creants      now thy       sheen! _ 
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(Er  holt  mit  dem  Schwerte  aus  J 
{He  brandishes  the  sword.) 


i 


Schau, 
See, 


Mi    -     me, 
Mi    -     me, 


du     Schmied:. 
thou    smiih: 


IE 


^S 


$ 


Viertaktig. 
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(Er  schlägt  auf 
(He  strikes  the 
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So  schnei  -  det       Sieg 

So  sun  -  ders       Sieg 
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frieds  Schwert ! 

frieds  sword! 

So  schnell  wie  möglich. 
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den  Ambos.welchcn  er  von  oben  Ms  unten,  in  zwei  Stücken  zerspaltet,  so  dass  er  unter  grossem  Gepolter  auseinander  fällt.  Mime.wel. 
anvil  which  splits  in  two  pieces  from  top  to  bottom  so  that  it  falls  asunder  with  a  great  noise.  Mime,  who  has  jumped  on  to  a 


£ 


m 


m 


m 


m 


^B 


sempre  ff 


m 


p. 

eher  in  höchster  Verzückung  sich  auf  einen  Schemel  geschwungen  hatte,  fällt  vor  Schreck  sitzlings  zu  Boden.  Siegfried  hält 

jauchzend  das  Schwert  in  die  Hüne..) 

stool  in  great  delight,  falls  in  terror  to  the  ground  in  a  sitting  position.  Siegfried  holds  the  sword  on  high  in  exultation.) 
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(Der  Vorhang  fällt.) 
(The  curtain  falls.) 
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Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 

Trüg  und  schleppend. 


Second  Act. 

Prelude  and  first  scene. 
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Etwas  belebend. 
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Der  Vorhang  geht  auf. Tiefer  Wald.  (Ganz  im  Hintergründe  die  Öffnung  einer  Höhle .  Der  Boden  hebt  sich  bis  zur  Mitte 

The  curtain  rises ji  deep  forest.      {Quite  in  the  background  the  entrance  to  a  care.  The  ground  rises  towards  thenuddle 

Erstes  Zeitmass.  I 
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der  Bühne, wo  er  eine  kleine  Hochebene  bildet,  von  da  senkt  er  «ich  nach  hinten,  der  Höhle  zu,  wieder  abwärts, sodass  von 
dieser  nur  der  obere  Theil  der  Öffnung  dem  Zuschauer  sichtbar  ist.  Links  gewahrt  man  durch  Waldbä'ume  eine  zerklüf. 
tete  Felsenwand.  Finstere  Nacht,  am  dichtesten  über  dem  Hintergründe,  wo  anfänglich  der  Blick  des  Zuschauers  garments 
zu  unterscheiden  vermag.) 

of  the  stage  to  a  small  flattened  knoll,  sinking  again  towards  the  back,  so  that  only  the  upper  part  of  the  opening  is 
visible  to  the  audience.  To  the  left  a  fissured  cliff  is  seen  through  the  trees.  Night.  The  darknessis  deepest  at  theback, 
where  the  eye  at  first  can  distinguish  nothing.) 

(an  der  Felsenwandgelagcrt, düster  brütend.) 
ALBERICH  (lying  by  the  rocky  cliff,  in  gloomy  brooding.) 
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(Aus  dem  Walde  von  rechts  her  erhebt  sich  Sturmwind;  ein  bläulicher  Glanz  leuch. 
tct  von  oben  daher.) 
{In the  wood  on  the  right  a  storm  arises-  a  bhnsh  light  shines  thence.) 
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Walde  auf,  und  halt  Alberich  gegenüber  an.) 
Me  wood  and  stops  opposite  Alberich.) 


Belebter. 


Wer 
»'ho 


naht    dort    schimmernd  im 
comes  there,     shining       in 
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(Wie  aus  einem  plötzlich  zerreissendem  Ge- 
wölk bricht  Mondschein  herein, und  beleuch- 
tet des  Wanderers  Gestalt.) 

{Tf ir  moonlight breaks  forth  as  from  a  suddenly 
dissolving  cloud  flights  up thcWnnderer^s figure) 


3±E 


fuhr  ich  bei  Nacht: 

night  I    am  come: 


Wen   ge-wahr'  ich  im  Duu-kel   dort? 
who  doth  lurk   in  the  darkness  there? 
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(ÄlhericherkenntdenWanderer.fahrt  zuerst  erschrocken 
zurück, bricht  aber  sogleich  in  höchste  Wuthgegenihnaus.) 
(Alberichrecognises  the  Wanderer,  shrinks  back  alarmed, 
but  immediately  breaks  out  in  violent  anger.) 

ALB. 
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Du  selbst  lässt  dich  hier     setfri?  Was  willst  du  hier?        Fort,     ausdemWeg!  Von 

'Tisthou  sheiv'stthy-self     here?  WTiatwouldstthouthen?     Hence  from  my  path I  Hie 
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Jag'st        du    auf     neu  -  -    e     Neid    -     that    um  -  her? 

Goads       thee   thy  greed  to     new  e  -    nil     deeds? 
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Wei    -      lenichthier, 
Tar    -      rynot  here, 


wei    -     chevon  hin-nen!  Ge  -  nug  des       Tru    -     ges 

take        thyself  onward/  E  -   nough        dis  -   tress        the 


L\>  ifegftn 


tränk-te  die  Stät  -  te  mit     Noth; 
world    by  thy  guile   has  en  -  dured; 


drum        du       Fre  -   eher, 
there  -  fore,    trat  -   tor, 


lass'sie  jetzt 
let  it  tiow 


144 


WAN  DU 


ALB 


wehr-te  mir  Wand'-  rer's     Fahrt? 
barreih  the  Wand'-  rer's      way? 
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wii  -  thender  Ran 
trea- cher-ous  trick 
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zu     Lieb  doch  noch   dumm, 
tte      dul-lard  that    once 


wie      da-  mals,            als  du     mich     Bio      -        den 
thou  found'st  me,          when  thou  didst   bind  the 
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(wiithend.) 
( furiously.) 
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blind 


wie    leicht 
Aou>     ea 


ge  -  rieth'         es,den  Ring  mir     nochmals 

were  it   a  -  gain  the       ring 
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rauben? 
ravish/ 


Hab'  Acht! 
Be-ware! 


Dei-ne     Kunst       ken-ne  ich     wohl;. 
all  thy    wiles      know  I  full     well;_ 
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_  (höhnisch.) 
^"■(mockingly.)   B. 
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& 


dochwo    duschwuihbistjbliebmirauchnicht  ver.schwie-gnn:        mit  meinen  Schätzen  zahl-test  du  Schulden 
but where thou  fail-  est,     that  is  not  hid -den  from      me:         my  stolen  treasure  freed  theefromtreaties, 
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zahl-te   der  Rie  -  sen  Müh',  die  dei  -  ne  Burg   dir    ge-baut. 

paid  for  the  gi  -  ants' toil,  who  raised  thee  Wal- hall  on  high. 

dohe^  —i  J       3     Jj   f  f. 
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WasmitdenTrotz'geneinst  du  ver-tra    -     gen, 
What  to  the  churls  thy  nxrd  once  has  prom  -    ised 

A 


dess'Ru-  nen wahrt  nochheut  deines 
in   runes  is  writ  this  day    on  the 


Spee-res  her-rischer   Schaft:        nicht    du 
might-y  shaft  of  thy     spear:  thou   dar'st 


darfst,       was  als  Zoll      du     ge-zahlt,  den 

not  e-rer  take   back  by  force  the 


staccato 
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Rie-  sen  wie-der   ent- reis- sen;  du      selbst       zer-spelltest  deines  Spee  -    res  Schaft;  indei-ner 

wage  the   gi-ants  hare  won    them;         thy      uea   -    pon's    shaft  thou  thy -self    nouldstbreak;inthineonm 


WANDR 
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Durch  Ver-  tra-  ges    Treu-  e  =  Ru-  nen 
Its      e  -   ter-  nal    runes  of    treaties 


band  er  dich 
bound  thee  not, 


fe 


EÖ 


zer-  stieb-te  wie  Spreu'! 
would  fall    in-to   dust! 
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M 


Bö-sen   mir  nicht: 
base  one,  to     me: 


dichbeugt'er  mir  durch  seine   Kraft:  zum         Kriegdrumwahr'idiihn 

by  might  it  bends  thy  mil  to    mine.-  for         strife    I  n<vrd  it  then 
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ALB. 
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Wie  stark        du         dräu'st         in  trot  -  zi-ger 
In  boast   -    ful        strength      howproud-  ly  thou 


ALB. 
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* 
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Star  -  ke,    und 
threat- nest,  and 


wie  dir's  im  Bu  -  sen  doch       bangt! 

yet  what  dis-may  fills  thy         heart! 


Ver  - 
Fore. 


Sehr  gehalten  und  betont. 


*  r     p  i  I  pf  g§H  ^  r  Tu»  r » i 


fal      -       len    dem   Tod  durch  me  i-nen  Fluch  ist  des  Hor-tes      Hü-t'er:_ 
doomed    through  my  curse,    the  treasureslord  soonshall  surely        per-  ish: 
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hir,tffp 
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werwirdihnbe 
«■ho  then  shall  in 


er  -  ben? 


Wird  der  neidlicheHort  dem  Nib'-lungenwieder  gehö-ren? 
Will  the glittrringhoard  be-longoncea-gain  to  theSiblung? 
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That  gnawstheeirithend  -   less         tor  - 
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Denn,    fass'  ich  ihn     wie  -     dereinst  in  der      Faust, 
For      if      nnre  a  -  gain        it  come   to  my       hand, 

poco  accel. 


an  -          -  dersalsdum  -  me 
not Hie  the  fool  -  ish 
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m 


$ 


Hel  -  den       e     -       wiger  Hii  -  ter!  Wal-hallsHöhenstürmichmitHel  -  la'sHeer.-        der 

god  -    ly     guard  -   ianof  he -roes!  I  millvanqvishWalhaUn-ithHel  -  la's  host:         the 
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Dei-nen         Sinnkenn'ichwohl,doclisorgt  ermichnicht. 
Thy  in    -      teqtwell  I  know,yet  care fretsme  not. 
ralL-      Massige ^^ 
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ges  wal      -      tet, 
«s    Ae  wAo 


wer  ihn  gewinnt. 
winneth  the  ring. 
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Wie    dun   -    kel 
How   dark  -    ly 
accel. 
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An     Hel-densüh-ne 
On     he-rnes kinthy 


hält  si'hdein  Trotz,  die  traut  dei-nem  Blu  -  te  ent-blüh't?  Pf  leg-test  du  wohl  ei-nesKnahen,     der 

boldnessdothhang,whoscsonsblossomcdforthfromthy  blood.  Hast  thou  not  fox-terrd  a  stripling,  that 

Immer  etwas  beiregtcr. 


^g 


Ef3?5 
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(immer  lief  tiger.) 

(with growing  violence) 
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'violence.) 
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klug  dieFrncht  dir     pflücke,       die        du  nicht  bre-chen  darfst?_ 
he     the  fruit   may    win  thee      that    thoudar'st  not  pluck  off? 

Lebhaft. 
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Mit  mir   nicht, 

Taunt         me     not, 


had- re  mit      Mi-me;     dein    Bru-der     bringt  dir  Ge-  fahr;       ei-nen 
wrangle  with    Mi-me;     for     danger    hi'h  -  ci    he  bringst    to  this 
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Knabenf ührt  er  da-her,  derFaf-ner  ini 
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Knabenf  ührt  er  da-her,  derFaf-ner  ihm  fäl-len  soll.       Nichtsweissdervonmir,  der  Nib  -    long  nützt  ihn  für 
place  helcad-eth  a   boy,  who  Faf-ner for  him  shall  slay.   Nought  knows  he  of  me;  for  Mi  -    me  works  he    a- 
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(Alberich  macht  cine  Ge_ 
bärdeheftigcr  Neugierde.) 
(AlberuA  tnaktx  a  violent 
mote  of  curiosity.) 
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sich.    Drum  sag'  ich  dir,    Ge-sell         thu  -  e      frei    wie    dirs    frommt! 
lone.        I      say    to   thee     in  sooth,      free-  ly    work  for     thy       ends! 

Lebhaft. 
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wohl        sei     auf  der   Hut !         Nicht   kennt    der  Kna  -   be  den    Ring;        doch     Mi-me         kun-det  ihn 
words!      be      on  thy  guard!      The       boy  knorrsnovght  of  the     ring;         till      Sfi-me        tells  him  the 
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Dei-ne   Hand       hieltest    du   vom  Hort? 

from  the  hoard     wilt  thou  hold  thy     hand? 

Ziemlich  schnell.  fi 


rallent. 


Wieder  massig. 
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lie  -  be  lass'  ichfür  sich   ge  -  wäh-  ren:     er    steh'     o- der  fall,     sein  Herr  ist      er; 

lore  well,  e  -  ver  I  leave  un  -  holp  -  en:      he  Stands  or   he  falls,    his    lord    is       he; 
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Hel  - 
help. 
ALB. 


den  nur 


kiin-nenrnir    frommen. 
comes  but  from  heroes. 
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Mit    Mi-me    rang' 
Will    no-one  fight 


ich  al- 
me  but 
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Ausserdir  begehrt  er  einzig  das  Gold, 
/fe  ctrlone beside theecovetsthe  gold. 
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lein      umdenRing? 
Ae        forthe  ring? 


Und  dennoch  gewanrfich  ihn  nicht? 

Yet  shall  I  notmakeit  my  orrn?  Langsamer. 
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£fc  it    - 


i 


^ 


B=: 


3* 


i 


WAJVDR 


(ruhig  nähertretend.) 
(quietly  coming  nearer.) 


* ■•"-^••""■•{quieriy  coming nearer.)  y  -^    -*. 

^-  ^pip-^r^PM  i r/ - 1 -  tnrp-a^p  put*' p 

Ein  Hel-d'enaht,denHort  zu    be-    freiii;  zwei  Niblun-gen  gei-zendasGold;     Faf-ner 


Ein  Rel-denaht,denHort  zu 
A     he-  ronears  to  set  free 


frein; 
hoard; 


zwei  Niblun-gen  gei  -  zen  das  Gold;     Faf-ner 
two   Ni-belungs  long  for  the  gold;    Faf-ner 
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ihnge 


fällt,         derdenRing  bewacht._ 
falls         whodothguardthe  ring: 


wer  ihn  rafft,     hat  ihnge-  won-  nen._ 
he  whose  hand  grasps  it  has    won     it. 


Willst  du   noch 
Wouldst  thou  know 
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(Er  wendet  sich  nach  der  Höhle.) 
(Me  turn*  to  (he  cave.) 
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mehr?  Dort  liegt  der     Wurm: 

more?  There  Faf-ner       liest 


Warn'st  du  ihn    vor  dem 
Ifthouaarri&thimof 
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(Er  stellt  sich  auf  die  Anhöhe  vor 
2        *Ty    Cgf  stands  on  the  rising  ground 
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Tod,  wil-ligwohlliess'er   den     Tand; ich  sel-berweck'ihndiranf. 

death,  fainu-ill  he grant  thee  the        toy, /  nowwillwakehimforthee. 
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der  Höhle  und  ruft  hinein.) 

in  front  of  the  cave  and  calls  towards  it.) 
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ner! 
ner! 


Faf  -  ner!    Er  -  wa  -  che, 
/fc/-  ner!  Thou   dra  -  gon, 


Wurm! 
wake/ 
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ALB.  (With  anxious  surprise,  aside.) 
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Was  beginnt  der  Wil-de? 
Fffczl  means  the  madman 


Gönnt  er  mir's   wirk  -  lieh? 
Mine  is    it        tru  -   ly? 


va  r Ivor's  «tiuuit  (durch  ein  starkes  Sprachrohr.) 
*A»»JM*B  i  ■  ■  '■    i  nüi  (through  a  powerful  speaking  trumpet) 
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(der  Höhle  zugewandt.) 
(facing  the  cave.) 
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Gekom-menist  ei  -  ner,Noth  dir  zu  künden;  er  lohnt  dir's  mit  dem  Leben,     lohnst  du  das  Le  -  ben 
Herestandeth  a  friend  to  warn  thee  of  danger,- thy  life  shall  be  thy  guerdon       if  thouwiltgrant  to 
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(Er  beugt  sein  Olir  1  au  sehend  der  Höhle  zu .) 

(He  bends  his  head  towards  the  cave,  listening.) 
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ihm   mitdemHor-te,  den  du        hütest? 
him    all  the  treasure  that  thou   guardest? 


^^g 


Irt. 


fe 


Ö 


P 


/ 


dim. 


P 


\  >  ^^^^^ 


Jf  ^  '^ 


AT  K  (istzlunWanderergetretenundruft  in  die  Höhle.)  Belebter. 

*  (has  come  to  (he  Wanderer  and  calls  into  the  cave.)  -ß-*  -ff-  -p- 
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fafner's  stimme 


Wa-che,Fafner!     Wa-che,duWurni!  Ein  starker  Heide  naht:  dich 
Waken,Fafner!    Dragon, a-wake!   A      valiant  he-ro  comes,  to 


heilten  will    er     be-steh'n 
match  him  with  thy  might 


FAFNERS  STIMME. 


Kühn  ist  des  Kin  -  des  Kraft, 
,  Bold    is  his  boy-ish  heart, 

FAFNERS  STIMME. 


s 


scharf  schneidet  sein  Schwert. 
sharp-edged  is   his    strord. 

ALBERICH. 
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goldnenReif 
gold-en  ring 

belebend. 


geizt         er    al-lein: 
seeks       he     a-  lone-. 


lass'  mir  den    Ring      zum    Lohn,  so 

grant  thou  the     ring        to        me,  the 
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wend'  ich    denStreitjdu  wah-rest  den  Hort,  und      ru  -  hig       lebst  du      lang! 
fight  shall  be stayed;the  hoard thoushalt hold,  and    long  shall      lire     in     peace'. 
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(Er  lacht  laut  auf,  und  wendet 
sich  dann  wieder  zu  Alberich.) 

turns  again  to  Aiberich.) 
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Nun,Al-berich!  Das  schlug  fehl, 
ilb  ir,  A I -be  rich  .'That  stroke  fa  iled. 
Belebt. 


Dochschilt  mich  nicht  mehr 
Vet  call     me    no  more 


WAXDR. 


(Vertraulicli  zu  ihm  tretend.) 
(App  roat  h  ing  h  im  en  nj  id  i  ngly . ) 
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Schelm! Diess  Ei-  ne,rath'  ich,  ach-te  noch  wohl! 
rogue!  This  rede  I   gioelhee.heedthou  it     well! 


Al    -     les     ist  nach  sei-ner 
All       things  go  their  iron  teil 

Etwas  langsamer^ 
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wirst  dunichts   an- dem. _  lehlass'dir  dieStät-te, 
canst  thou  not    al  -   fer._      A-lonehere  I  learethee. 
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stel-le  dich  fest:    Versuchs  mit      Mi-  me,   demBrn-der:      der      Art    ja     versieh'st   du      dich 
be   on  thy  guard.-  contend  irith     Jfi  -  me,     thy  bro-ther;    for        his  kind,  perchance,knoirstthou 
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Things    strange    to    thee 
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WANDB. 
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(Er  verschwindet  schnell  i  in  Walde.  Sturmwind  erhebt  sich, 
(I/c  d/stippears  quickly  in  the  wood.  A  storm  arises, 
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das  ler-  ne  nun        auch! 
now  too  trill  thou       learnt 
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heller  Glanz  bricht  aut.:  dann  vergeht  beides  schnell.  Alberich  blickt  dem  davonjagenden  Wanderer  nach.) 

a  bright  glow  breaks  out:  then  both  quick///  cease.  Alberich  looks  after  the  Wanderer  as  he  rides  swiftly  away.) 
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ALB. 


lachtnurzu, 
lavghye  on, 


ihr          leicht   -     sin  -  niges,        lust    -     gie  -   riges        Göt      -        ter-ge 
ye  light    -     spi-  rited  seif  -     iror  -  shipping    clan of    e    ■ 
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Euch     seh'   ich  noch  Al-le  ver-geh'n! 
One      a"ay  sAa//    /     see  you  all     fade/ 
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Wis  -  sen-dei 


So  lang' das  Gold   amLich-  te    glänzt,   hält    ein  Wis -sen-der  Wacht: 

Forwhilethe  gold   in  sun  -  light  gleams  keeps   a  wise  one  his   watch: 
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ALB. 


3W1  J    *    i 


(Er  schlüpft  zur  Seite  in  das  Geklüft Die  Bühne  Heibt  leer Morgendämmerung.) 

(He  slips  in/o  the  cleft  gl  the  side —  The  stage  remains  empty Morning  twilight.) 


Trotz! 
spite! 

Langsam  wie  zu  Anfang 


ang, 


Zweite  Scene. 


Second  scene. 


(Bei  anbrechendem  Tage  treten  Siegfried  und  Mime  auf.  Siegfried  trägt  das  Schwert  in  einem  Gehenke  von  Bastseil.  Mime  erspähtge- 
(Js  the  day  breaks  Siegfried  and  Mime  enter.  Siegfried  carries  a  sword  hung  in  a  girdle  of  rope.  Mime  carefully  examines  the 


ten. 
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nau  die  Stätte;  er  forscht  endlich  dem  Hintergründe  zu,  welcher,  während  die  Anhöhe  im  mittleren  Vordergrunde  später  immer  heller  von 
placet  he  looks  at  laut  towards  the  background,  which  remains  in  deep  shadow  whilst  the  rising  ground  in  the  7iiiddle  becomes  later- 


staccato 


pococresc. 


der  Sonne  heleuchtet  wird,  in  finstrem  Schatten  bleibt; 

dann  bedeutet  er  Siegfried.) 

gradually  more  brightly  illuminated  by  the  sun .) 
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Wirsind  zur  Stelle;        bleib'hier 
Our  road  is     end-ed;        stay  thöu 


SUTF  (setzt  sich  unter  der  Linde  nieder,  und  schaut  sich  um.) 
i  olJLixr .  (gifs  down  under  the  lime  tree  and  looks  round  him.) 
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Fern  hast  du  mich  ge  -  lei-tet; 
Long  hast  thou  been  my    leader; 


ei-ne    vol-  le  Nacht    im     Wal    -     de    selb- 
for    a     live-long  night    in   woodlands  dark  we 
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an-der  wander  -  ten  wir.        Nun  sollst  du,  Mi  -  me,  mich  meiden !     Lern'ichhiernicht,wasich  ler-nen  soll,al- 
tivohavenandercd  a  -  lone.        Mi-me,  nowstraightshaltthoulcareme!       If  here  I learn  not  whatthouwouldstteadi/i 
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lein  zieh'  ich  dann  wei  - 

lone  shall  thov  fare  on   - 

MIME 


-    ter.-  dich  end-lichwerd  ich  da     los! 

ward:         free  shall  I  then    be  from  thee! 
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Liebster,lern'stduheut'undhierdas  Fürchten  nicht,       an  and 
comrade,  if     to-day  and 'here  thou  learn'st  it  not,  no    o  - 


ren  Ort,  zuandrerZeit^ehwerlicherfahrstdu's 
therplace,no  othertime    e  -  verwillteaehthee 


je._ 
fear— 


Siehst        du   doTt         den  dunk- len       Höh-  len  -  Schlund? 
Seest        thou  there        the  dark- some      cat-  em      mouth? 
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Da  -  rin    wohnt         ein  grän-lich    wil    -       der  Wurm;  unmaassengrimmig  ist  er  und  gross, 

There -in    dwells  a    dra-gon    fierce       and         grim-.  fearful-ly  gris-ly  is  he  and  dig, 
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einschrecklicherRachenreisstsichihm  auf;     mitHaut    und  Haar,        aufemenHapp,  verschlingtderSchlimmedicn 
withthreateningjairsni/leo  -  pen   he  yawns;with  skin    and   hair,  all  inane gulp ,  the  brute  willsimllow  thee 
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Gut  ist's,    den  Schlund  ihm  zu  schliessen: 
'Twere  well     to     close     up  his  gul  -  let-. 


drumbiet'  ichmichnicht  demGe- 
so,  clear  of  his  jaws  will  I 
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Gif    -     tiggiesstsichein    Gei  -     fer  ihm  aus :    wen  mit  des   Speichel'sSehweisser  bespei't,  dem 
Pol   -    sonedfoamfromhis  mouth  pour-eth  out:      if     up- on    thee     a  drop  should  hut  fall,   thy 
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DassdesGeiferk  Gift  michnicht  seh-re,       weich'ichzur  Sei-te   dem 
That  the  poisoned foammay  not  hurtme,        freewill  I  leare him  his 


schwinden  wohl  Fleisch  und  Gebein'. 
bo  -  dy  and  bones  would  melt. 
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EinSchlan-  genschweif  schlägt  sich  ihm   auf:      wen.er    da- mit   um  -     schlingt  und  fest  um- 

A  ser  -   pent's  tail       sweeps  he     a  -  round:      if  that  should  catchthee       fast  and  fold  thee 
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schliesst,dem       bre-chen  die  Glieder  wie  Glas! 
close,      thy      limbs  would  be  bro-kenlike  glass! 
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Vor  des  SchweifesSchwangmichzu      wah-ren, 
From  his  twist-ing  tail        to    pre  .  serve  me, 
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fl  SIEGF. 
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Herz? 

heart? 

MIME. 


Das  sitzt  ihmdoch,wo     es  je-demschlagt,trag'esMann  oderThier? 
And  lies  it there  where  all heaiisdo  beat,  hearts  of  men  or  of  beasts? 
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Eingrimmi-ges    har-  tesHerz. 
y/  mer-  ci-less   cm  -  el  heart. 


Gewiss, 
Besure, 
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V  stacc. 


(Siegfried,  der  bisher  nachlässig  ausgestreckt ,  erhebt  sich  rasch  zum  Sitz .) 
{Siegfried,  who  has  till  now  lain  indolently,  sits  up  suddenly.) 


No-thung 
No -t hung 
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Kna-be,    da  führt's  auch derWurm.      Jetzt  kommt  dir  dasPürchtenwohl  an? 
striplingfherefind'stthou  it  too.  Now    feel'st  thou  no  fear  in  thine  own? 
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stoss' ich  demStolzenin'sHerz!  Soil  das    et-wa  Fiirchtenheissen? 
«B-  to  hisheart  will /thrust/  Is  that  what  thovcallest  fearing? 


He!  Du    Al-ter!     1st  das 
Äey/  O/rf  babbler/     Is  that 


Schnell. 
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les  -   son       all     that  thy      craft    -     y    guile 
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while/  What    I  have  told     thee    deem'st  thou  but      empty  sound:     the      dragon  must         thou 
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hii-renundseh'n,  die       Sin  -     ne  ver-  geh'n  dir  dann      schon. 

hear  and  see,  and     then      will  thy  sens  -  es  grow     faint. 
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-    sen     bang     dein  Herz       er-   bebt: 

-  ins     beats      thy  heart      in  thy  breast: 
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dann    dank'st    du     mir,  der  dich  führ    -       te,      ge-  denkst, wie  Mi-me  dich 
then    thank    thou   himirhohas    led  thee,   and  think     on    5fi-     -m&s 
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Au- gen  mir!  Lass'  mich  al- lein,      sonsthalt' ich's  hier  län  -   gernichtaus, 
far  from  met  Leave   me    a- lone;  if    lon-ger  thou  prat-  est  of  lore, 
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Lie  -  be  gar     an! 
dure     it    no      more. 


Das  ek-  li  -  ge     Ni-cken  und  Au-  genzwicken, 
The  noddingand  slinking,with  eye-lids  blinking- 
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{impatiently) 


tichtmehr  seh'n,\vunn  werd'  ich  den       Al-ber-nen    los! 


fc= 


1EE?A 


end    -     lieh  soll  ich's  nicht  mehr  sehn,  wann  werd'  ich  den       Al-ber-nen    los! 

shall  J    ne-ver  sec     them  morc,ivh?n  shall    I     be      free  from  the    fool? 

MIME,  
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schon.         Am    r      Quell        dort  lagr' ich  mich; 

now,  at   the    spring     there  lay    me  down; 

Allmählich  etwas  massiger  im  Zeitmass. 


steh'         du    nur    hier.- 
stand      thou  but   here-. 
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steigtdanndieSon-ne  zur     Höh',     merk  auf  den  Wurm: 
soon,when  the  sun    is   on       high,     look  for  thy  foe.: 


aus   der   Höh  -  -  le 

from  the    cav  -  -  em 
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swallowed.—     So  heed  well  what  I   say_        if  thouwouldst take  thy  rest,   far fromthestreamthen lay  thee 
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kannst,  undkomm'niemehrzu  mir!_ 

down,    and  ne'er  comeback  to    me! 
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(Siegfried  wehrt  ihnheftig  ab.) 
(Siegfried  (urns  away  violently.) 
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fri  -  sehen,    wirst   dumirwohl    nicht   weh-     ren? 
fresh  thee,      the  n  were  a  draught  right   wel  -    come. 


Ru  -     femich  auch,  darbst    du    des 
Call thou  on    me,     shouldstthou  need 
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(Siegfried  wiederholt  die 
Gebärde  mit  Ungestüm.) 

{Siegfried  repeats  the 
gesture  more  violently.) 


(Siegfriederliebtsichjiind  treibt  Mime  mit 
wüthender  Gebärde  zum  Fortgehen .) 

(Siegfried  raises  hi  mat  If  and  drives  Mimt 
away  with  furious  gestures.) 
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counsel 


Oder,wenndir  das     Fürch-ten  gefallt? 
Or  if  fear  perchance  comes  to  thy  heart? 
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(Er  verschwindet  rechts  im  Walde 

(tie  disappears  in  (he  wood  on  the  rt'gfit 
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Faf-ner:_  Oh!_ 

Faf-ner-.—  Would 


brach     -      ten     Bei  -    de     sich  um! 
each  the       o    -    iher  might  slay . 

Massig  ^j 


Siegfried  streckt  sich  behaglich  unter  der  Linde  aus,  und  blickt  dem  davongehenden  Mime  nach.) 
fl  (Siegfried  stretches  himself  comfortably  ander  the  lime  tree,  and  looks  after  Mime  as  he  departs.) 
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7"Aa<    y»7/s  all  my  heart  with  joy. 


Nun  erst  ge  -  fällt  mir  der  fri  -  sehe 
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>un  poco  crcsc.  J 


rJaa        ä+d 


gg 


a& 


^n  jjjp 


S^H 


fi     J7]3 


-rpw 


P  J3> 


(Er  verfällt  in  schweigendes  Sinnen,) 
(He falls  into  silent  meditation.) 


t 


g| 


Ö 


Wie     sah         mein 
How   looked      my 


sk  'fPF} 


j>hJfJ  jy  i  p  -    i  r  1 1  >  p  |  ji  i!  g  j  J'  p  |  J'  1 1  [^ 


Va 


terwohl  aus? 
tteri ./ace 


l"»JP 


Hü 


Hal  gewiss,  wie  ich  selbst IDennwärWo von  Mi-me  ein    Sohn, 

Ha!  full  sure,like  my  omni  For  had      but  lfi-me  a       son, 

<JJ,  ,  i 


fe^ 


w 


M  i  »^ 


p^# 
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SIEGF. 


ÜÖ 


N    >  /»      H 


müsst     er  nicht  ganz 
ivould    he   not  bear 


Mi 
Mi 


me  glei-chen? 
ia«'s  likeness? 


ppnap 


Gra-  de     so      gars-tig, 
E-  ven    so    gruesome, 


J> 


a  r  ii 


1^^ 


4 


i  »  r  f-ettir 


i 


^ 


*4 


S 


a^ 


^# 


3=$ 


1* 
p. 


M 


p.        + 

aecel. 


S 


fe 


f         Ifr     ppp  J'     ^I'P"     PPP 


^'R 


griessigundgrau, 
grizzledand  gray , 


J> 


klein         undkrumm,         hock-  rigiindhinkend,     mit  hän  -   genden  Ohren, 
cramped    andcrooked,        hunchbackcdandhalting,   with  ug  -    ly  ears  hanging, 
accel. 


l't;  ppM  »fr    PP'P'o^ff^  *Pp  J  jijiijt-^te 


trie  -    fi-genAngen?...       Fort        mitdemAlp! 
blear-  y  eyesrunning?...     Off        withthe  imp! 


Ich  mag  ihn  nicht  mehr  seh'ni 
rJ_J.)  I  ne'erwould see  him  morel 


fc* 


s 


(Erlehnt  sich  tiefer  zurück  und  blickt  durchden  Baumwipfel  auf. 
Tiefe  Stille. _  Waldweben.,) 

Cffe  leans  farther  back  and  looks  up  through  the  branches. 
Deep  silence.  Forest  murmurs.) 


Massig  (wie  zuvor.) 


f^^^T 


£ — r 


w=. 
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SIEGP. 


§ 


fejEEJ 


iS 


£=* 


::r^=^ 


§^# 


A  -  ber_ 
Might/ 


wie  sah       meine       Mut 
but  know  what  my       mo  - 


ter  wohl         aus?_ 
ther  was  like! 


Das      kann  ich  nun  gar  nichtmir    denken!—     Der    Reh-hindin  gleich 
That       will  not  my  thought  e  -  ver    tellme!—     Her  eyes'  tender  light 

semprepp  laccompagnamento 


glänztenge- 
sure-  ly  did 


mm 


^m 


gate 


r     p  1 1  i'r 


? 


wiss      ihr'    hell 
shine    likethe  soft 


schimmernde     .  Au 
eyes  of    the        roe- 


-  gen? 

-  deer!- 


Nurnochviel  schöner!_ 
On-ly  far   fair-er/_ 


I 
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SIEGP. 

$ ~ 


(sehr  leise.) 
(very  aoflly.) . 


4-^Mr 


Bp 


NN"» 


36 


Da         bang  sie  mich  ge-bo-ren,       wa-rum    a  -  ber 
In  an-  guishdeep  she  bore  me, but  why    did  she 

(J=Jo 


^^ 


mm 


m 


pp 


lis 


^^ 


^FT^^"    1    "    1  J  ^^  ^  Jl  P I  B  p 


starb    sie      da? 
die   through  me? 


Ster-ben  die  Mensehen-mütter     an     ih  -  ren    Söh-nen  al  -  le  da- 
Mustthen  all  mo-thers  perish  thus  when  their  children  come  to  the 


-o o e ^^- 


$ 


■  i  I  ii 


^ 


5ä 


7^    7 


fc£ 


hin?_ 
world?_ 


Trau-rig  wä  -   re       das,        traun! 
<SW  theworldwould   be  then/ 


Ach, 


^  ■     p  j  I  « 


diu 


^^ESu 


rMTJir'  i 


i 


/^ 


i» 


g  -    J  i 


P 


B   j  |  jr-J  J)  1  J  jjj 


F 


*=*# 


i* — f= — r 


$ 


/= 


p  \r  t\ 


möcht'   ich 
mo  -   ther. 


Sohn mei-ne       Mut 

/     but       look. 


ter       se  -  hen! 

up    -     on    thee/— 


m 


W 


T^rj 


j>,i  gT  |  ,g3 


P^ 


^ 


P 


g 


^r 


^^P 


ÜüH 


dim.. 


S* 


F 
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dim . 


ES 


UüJUii 


fee 


Jt 


7*^ 

Mei-ne      Mut-ter_ 
On    my      mo-  ther— 


ivhn 


Men 
lived 


sehen- 
on 


U- 


m  m  J^ä 


*■■ — J>J 


kh± 


ir-Jni1 


W 


ip 


w 


pill  p 


pp 


PP/ 


wr^ 


^m 


~^w 


fff 


^ 


=w=^ 


(Er  seufzt  leise  Uüd  streckt  sichimmer  tieferzurück._  Grosse  Stille ) 

(He  sighs  softly  and  leans  still  farther  back. Deep  silence.—) 


Tf  una  corda 
P. 


f  ried's  Aufmerksamkeit  wird  endlich  durch  den  Gesang  der  Waldvögel  gefesselt.) 
Siegfrieds  attention  is  atlengtli  caught  by  the  song  of  the  irood  bird). 


+    P. 


+        P. 


(Erlauscht  mit  wachsender  TheilnahmeeinemWaldvogel  in  den  Zweigen  über  ihm.) 
{He  listens  with  growing  interest  to  a  wood  bird  in  the  branches  above  him) 


Wl  rjjJi)  m 


tj  |  j 

r=r" — ff 

j    |"  f'  ß  m  .j 

i-p 

Jo.  ■  iff-  i. 

j  3          l«!ü 

p        'v .             """» 
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el                     ^U 
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SIEGF 
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M 


e 


£=5E5 


«I 


j     p    g^'^l^    P   "F   PPP 


Ein  zan -  kender 
/4     s«r  -    /y  o/rf 


Zwerg  hat  mir  erzählt,  der  Vög-lein  Stammeln  gut  zu  ver- 
dwarfsaid  to  meonce  that  song  of  birds  was  on-  ly  their 


J» 'fit  i » »  IT  %  u 


*ttTPf  ff  f 


t  rrr  p 


tf^    |i  * 


i^ 


^^^ 


a^=» 


i» 

fe 


s 


j  I     i 


5r±: 


I 


**= 


HI 


inn        bnm_n)OTi         Wie   Hai;  nrnhl         mri(r_1  iph  wo>'9  TToil  i/>h     ttoi 


S^ 


steh'n,     da -zu  kö'nn-te    man    kom-men.   Wie  das  wohl     mög-lich  war'? Hei!_    ich  ver- 

speech,  and  men  might  find  the      meaning.    Howcmddone     learn  the  way? Äa/_      /    will 

te- 


M 


Ö 


i» 


»/ 


^^ 


±E& 
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SI  EG  F. 


SSM 


m 


W,     7-£— EttMP 


such's, 


sing' ihm  nach;    aufdemRohr         tön' ich  ihm  ähn-lich.- 
sing  hin  notes;    on  the  reed  c-cho  his  warnings 


ent  -  rath  ich  der 
the     tones  I    will 


0^ 


b  £  mH 


^t 


m 


p-j'U   fyyytl^ 


f\y d  v 


Wor- te,        ach-te  der  Wei-se;  sing' ich  so      sei-ne   Spra-che,     ver-steh'  ich  wohl  auch  was  es 

catch,  tho'    words  may  es -cape  me;        while  his  speech  I   am   sing-ing    perchance  I  shall  know  what  he 


(Erspringt  andennahen  Quell,  schneidet  mit  demSchwerteein  Rohr  ab,  und  schnitzt  eich  hastig  eine  Pfeife  daraas.) 
(He  runs  to  the  neighbouring  spring,  cuts  off  a  reed  with  his  sword,  and  quickly  makes  a  pipe  out  of  it.) 


37217 


(Während  dem  lauscht  er  wieder.) 
(During this  he  listens  again.) 
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Er  schweigt,und  lauscht:_so  schwatz'  ich  denn  los! 
He  stops,      and  waits:— then  I       will  be -gin! 


i 


a 


m 


iCN 


(Er  bläst  auf  dem  Rohr.) 
(He  blows  into  the  pipe.) 


l=t 


^5 


ghrrtj 


(Er  setzt  ab, schnitzt 
wieder  undbessert.) 

(He  stops  and  cuts 
the  pipe  again.)     f?\ 


m  m  »+- 


^m 


(aufdemTheaterJ 
(on  the  stage.) 


ä 


^=E 


*r 


Uz 


(Er  schüttelt  mit  dem  (Er  wird  ärfcerlich.drückt  das  Rohr 

Kopfeu.bessert  wieder.)  mitderHand  und  versucht  wieder.) 

,„  .. .     .    ,     ,       (He  shakes  his  head  and  _,  .  .  .  (Begets  angry,presses  the  pipe 

(Er  blast  wieder.)       affai„cuislhepipe^  (Er  versucht  J  with  his  hand  and  tries  again) 

(He  blows  again.)         ö  _    r  r  -i  (He  lines  it.)  _ 


i 


m 


i  vT  T<y  i 


& 


EÄE2 


sp 


ü 


=/ 


SIEGF. 


fefe 


(Ersetzt  lächelnd  ganz  ab.) 
(He  ceases  playing  and smiles) 


*vff   n     i'U  v^ 


^ 


P 


Das  tönt     nicht  recht;  auf  demRoh-re 
That  sounds  not    right;    on  the  reed  the 
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SIEGF. 


pj  j)  j  p  pp-  p  g  uuup  j  ^  ir  |  J1  s  ^  J>J-jUiife 


taugt  die  wonnige  We  i-se  mir  nicht.     Vöglein,  michdünkt,  ich  blei-be  dumm;  von  dir      lernt  sich's  nicht 
blithesome  me-lodymaynotbe  caught.  Birdling,   me-thinks  I  am  but  dull;  from  thee   nought  can  I 


ga    i   j 


I 


m 


*m 


fet 


t=^t 


^m 


*=t 


p=p 


(Erhört  den 
(Be  hears  the 


Vogel  wieder,  und  blickt  zu  ihm  auf.) 
bird  again,  and  looks  up  to  it.) 


4-       P. 


U 


m 


i     ?  *  w     J'  |   |  JUJ'i^f 


Nun  schäm' ich  michgarvordemschelmischen 
iVbw  shame-fast  am  I    at  the    to  -  guish 


Afcai 


Ö 


'v-Sw^1 


ycarsr  fcecer 


gg 


ffl^ 


+  p. 


4« 


SIEGF 


(sehr  zart.) 
{very  tenderly) 


Lau 
list' 


scher; 
ner,- 


er       lugt,. 
he       looks 


und  kann  nichts  er  -  lau 
yet  vain-ly       he     lis 


sehen. 
tens. 
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fffi     P  ?p     ft 


(Er  schwingt  das  Rohr,  und  wirft  es  weit  fort.) 
(Be  flings  the  pipe  away.) 


Hei -dal  So   hö  -  renunauf  meinEorn. 
Hei-da!Thenhearkennowto  my  horn. 


Auf  demdummenRohre  geräth  mir 
With  thefool-ish  reed  I  am  all   un- 


p  if  h  r^ip'p  pr  pVif  g 


*  £      V 


n 


nichts. 
skilled- 


Einer       Waldwei-se,   wie    ich  sie  kann,  der  Ins -ti  -  gensollst  du  nun  lauschen: 
To  a         mood-songthen  lend  me  thine  ear,    a  blithesome  one  now  will  I  blow  thee: 


\i    *  vi'lp   J'  iy  p  >p    rj   pip  Mhip    T    N'T  jp  tJMjJ    vp 


nach  lie-bem  Ge-sellen lockt'  ich  mit    ihr: 
for  comrades  to  love  me  long  have  I    called-. 


nichts  bess'-  res  kam  noch    als  Wolf     und 
nought  bet-  ter  came  yet     than  wolf     and 
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S1EGF. 


j  i *  j  ip  pi r  * p  p  m 


^ 


^^ 


Bär. 
bear. 


Nun   lass' mich   sehn,    wen  jetzt     sie    mir   lockt: 
Noiv    let     me      see       who  comes    to    my    call: 


ob    das   mir      eir 
if    com-rade      or 


5K 


-A  feUJ 


i 


1 


^ 


il~a 


§üi 


^ 


s^e 


^ 


pace  cresc. 


^ 


EÖE 


^ 


^ 


i* 


(Er  nimmt  das  silberne  Hüfthorn  und  blast  darauf.) 
(ffelakes  the  silver  hunting  horn  and  blows  on  it.) 


E=F 


s=F 


£ 


lie  - 

friend '_ 


ber      Ge  -  sell? 
«»«7/      a/)  -  pear. 


Massig  bewegt. 

(auf  dem  Theater.) 
(onthestage.) 


m 


[Tirn  i  in 

Jv    *  J  J  *  |  T  -  W 


(sehrstarkund 
lang  ausgehalten .) 

(very  loud  and 
long-sustained.) 
7?\ 


& 


^UTJJ^l^JJ] 


O  Q>    /T\ 


ig 


sehr  kräftig. 


(weich  gestossen.) 


^ 


Massig. 


j  JT3JJ?iMi.^iJTJ^i^7l2-^ 

cresc.      .       accel.  .  .  -  .  f     *ii}*~  *     — 


♦V 


(O  l(o 


ditic=-p  p  dolee 


(Beiden  lauggehaltenen  Tonen  blickt  Siegfried  immererwartungsvollauf  den  Vogel.) 
(Duriiigthe  long-sustained  notes  Siegfried  looks  expectantly  at  the  bird.) 

rr\     rr\     r\ 


%an^. 

(long.) 


•     I ^r- 

poco  cresc. 


(Lustig,und  immer  schneller  und  schmetternder.) 
(Gaily,  and  continually  faster  and  noisier.) 


fdiir[z=~piüp 


sehr  schnell  und  schmetternd. 
very  fast  and  noisily. 


-j,.  j  jw  ■    ...:....     .<!.<..,<    ri.  (y  U  '"'gt  M*iM'  U.-KJII.  » 

ft  J^JJJ|^^|J^3|J3]JJ]|JJ]JTJ|J^JJ]|JJ 


(Im  Hintergrunde  regt  es  sich.  _Fafner,  in  der  Gestalt 
eines  ungeheuren  eidechsenartigen  Schlangenwurmes, 
(A  movement  in  the  background.— Fafner,intfie shape 
of  a  huge  lizard-lite dragon  has risen  from  his  lair 


semprepiuf  -  -      ff       ff^ 
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tat  sich  in  der  HühJe  von  seinem  Lager  erhoben ;  er  bricht  durch  das  Gesträuch, und  wälzt  sich  aus  der  Tiefe  nach  der  höheren  Stelle 
vor,  so  dass  er  mit  dem  Vorderleibe  bereits  auf  Ihr  angelangt  ist,  als  er  jetzt  einen  starken  gähnenden  Laut  ansstösst. Siegfriedsieht 
in  the  cure.  He  breaks  through  the  underwood  and  drags  himself  up  to  the  higher  ground  until  the  front  pari  of  his  body  rests  upon  it, when 


sich  um, und  heftet  den  Blick  verwundert  auf  Pafner.) 

he  utters  a  loud 'sound  as  if  yawning.  Siegfried Hooks  round,  and  fixes  his  eyes  on  Fofner  in  astonishment.) 

Allmählich  immer  gedehnter. 


Ha  ha! 
Ha  ha! 


Da  hät-te     mein  Lied  mir 'was  Lie- bes    er- 
At  last  then    my     lay    has  al-lv  red  something 


(Fafner  hat  beim  Anblick  Siegfrieds  auf  der  Höhe  angehalten,  und  verweilt 
nun  daselbst.) 
(Fufner,at  the  sight  of  Siegfried, has  stopped  on  the  knoll  &  now  remains  there.) 

Massig  langsam. 


blaaenlÖu  würfet  mir  ein  saub'rer  Ge-sell!  ♦) (Durch  ein  Sprachrohr.)         Ei.bist  du  einThier  das  znm 

loreli/.What  a      pretty  playmate  wert  thou!  FAFNER    (Throughaspeaking4r,lmpeÜE''art  thou  a  beast  that  can 


*)  Der  Leib  des  Rieseuwurm's  wi  rd  durch  eine  bekleideteMaschinedar_  ^HTien  the  apparatus  which  represents  the  body  of  the  dragon  has 

gestellt:  als  diese  zur  Höhe  angelangt  ist.wirddaselbsteineVersenkung  reached  the  knoll,  a  trap  is  opened  there,  from  which  the  singer 

geöffnet,aus  welcher  der  Sänger  des  Fafner  durch  ein,  dem  Rachen  des  sings  the  following  through  a  speaking-trumpet coming from  the 

Ur.geheuer'svon  innen  her  zugeführtes  Sprachrohr,  das  Folgende  singt.  interior  of  the  monster's  throat. 
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*  SIEGF.  .    ,  ,  y        l  T 

pä  p  J?  i  p  jp  Jj ^  ?Jip  bp  p  p I  te  ^  p  p ; 

Spredientaugt.wohlliess'sicbvon  dir 'was    lernen?       Hierkennt  Ei -ner  das  Fürchten  nicht:  kanner'svon  dir   er 


Spreehentangt,wohlHess'sichvon  dir  'was    lernen?       Hierkennt  Ei -ner  das  Fürchten  nicht:  kanner'svon  dir   er- 
speai  to  me?  Perchance somethingthoumaystteaxhme.       Onehere  knows  notwhat 'fearing  is:        say, vanstthou.be  his 


tl   tltlf 


,  SIEGF. 


hVJ  j     j 


Jbfe 


i  i  ?  p 


fahren? 
master? 

FAFNER. 


^ 


J.    j  r  i 


Muth    o-der  Ueber-muth,_       was 
ito/rf      or        o-cer  bold,^  I 


Hast  du 


üe 

o 


bermuth? 
ver  bold? 


fa  I  j     ^r  itefl  ?p.  p  g  pp  P"  ^ip 


iyr  p  P^ 

Doch  dir     fahr'  ich  zu  Lei  -  be, 
If  fear  thoucanstnotteach  me, 


weiss  ich! 
know  not/ 


m 


lehrst  du  das  Fürchten  mich  nicht. 
surely  myswordshaltthoufcel. 


(  Kr  stösste  inen  lachenden  Lautaus) 
(Hemakes  a  soundlike  a  laugh.) 


*Nfe# 


W$ * I 


^p 


^ 


p  ** 


I 


SIEGF. 
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i    y  ?  B  1 


FA FNE R. 


lA  r-  p bJ  Jvu  J  J1-  J» 


(Eröffnet  denRachen  und  zeigt  die  Zähne.)         Ei-  ne 
(ffe  opens  his  jaws  and  shews  his  teeth.) All  thy 


Trin-  kenwollt'  ich,  nun  tref f ' ich  auch  Frass! 

Drink    I  came  for,  now  too     T  find  foodl 


zier-    liehe  Fires- se      zeigst  du  mir  da, 
teeth      I  see  glisten      laughingto    me; 


la  -   chende  Zäh-  ne  im  Le   -     ckermaull 
fair       is  the  pic-turethoushewst    me  there/ 


m 


Gut  war'  es,denSctilund  dir  zu  schliessen;       dein  Rachen  reckt  sich   zu       weit. 
Well  were  it    to  close      up  the     cavern,-  thy  gul-let    op  -  ens   too      wide.    FAFNER. 


^m 


Zu  tau -ben 
Forsenseless 


te -  den  taugt      er 
talk-  ing    ill  it 


schlecht;         dich    zu  ver- schiin- gen, frommt 
serves;  yet     to   de-  tour     thee    fits 


er  Schlund. 
it      well. 


188.  SIEGF. 
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g  g  >  p  p  g 


p  ^  |  g  J'lPypP"  PPjiV-  pip  J'    j        J    p 


Hoho!     Du  grausam,  grimmi-ger  Kerl!  Von  dir  verdau't  sein  dünkt  mich  ü-bel. 
Hoho!  Thou  cru-el,     mer~ci-lessbrute!Nomindhare  I      to  stay     thy  hunger. 


Rät  h  -  lieh  und 
Meet  -   er   it 


fromm  dochsriieint's,du  ver-reck-  test    hier  oh- ne        Frist. 
were,     me -seems    that  mysivordshouldfecd  on    thy       heart. 

(brüllend.) 
FAFNER. {roaring.) 


^ 


£ 


e 


ruh!. 
Pruh!. 


Komm ,         prah  -  len-des 
Come,  boast -ful 


i  1$  g  ^  j  ^p  r  a 


(Er  zieht  sein  Schwert,  springt  Fafner  an  und  bleibt  herausfordernd  stehen .) 
(He  drawn  his  sword, springs  towards  Fafner  and  remains  defiantly  standing) 


at 


EEJ      v 


3= 


Hab' Acht,  Brüller! 
Oiveheed,  growler! 


Der  Prah-ler 
7%«  boaster 


naht! 
comes! 


(Fafner  wälzt  sich  weiter  auf  die  Höhe  herauf, 
(Fafner  drags  himself  farther  up  on  Ikeknolt 


± 


S 


I 


Kind! 
boy! 


Lebhaft 


-r-r 


^ 


P^ 


S 


rJ:  ^ 


B 


i 


// 


iSf# 


«g^ 


ee£ 


fefc 


l± 


und  speiht  aus  den  Nüstern  auf  Siegfried.) 
und  spits  from  his  nostrils  at  Siegfried.) 


(Siegfried  weicht  dem 
(.Siegfried  aroids  the 


Geifer  aus,  springt  näher  zu,  und  »teilt  sich  zur  Seite.) 
steaw,  springs  nearer  and  stands  ononeside.) 


(Fafner  sucht  ihn  mit  dein  Schweife  zu  erreichen.) 
1  Fafner  tries  In  reach  him  with  his  tail.) 
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moltotenuto. 


(Siegfried,  welchen  Fafner 
{Siegfried,  who  has  nearly 


fasst  erreicht  hat,  springt  mit  einem  Satzeüberdit sen  hinweg, und  verwundet  ihn  in  dem  Schweife.) 
Struck  Fafner, Springs  over  him  atone  bound  und  wounds  him  in  the  tail.) 

i    a  a         1        *      ,     » 


+       P. 


(Fafner  brüllt,  zieht  den  Schweif  heftig  zurück  und  bäumt  den  Vorderleib, 
(Fafner  roars,  ptills  his  tail  away  and  raises  the  front  part  of  his  body, 
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um  mit  dessen  voller  Wucht  sich  auf  Siegfried  zu  würfen;  so  bietet  er  diesem  die  Brust  da; 
in  order  to  throw  Ha  full  weight  on  Siegfried, and  so  offers  his  breast  to  his  stroke.) 


$/  (J="j.  |p 


iü 


£ 


Siegfried  erspäht  schnell 
(Siegfried  quickly  seeks 
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& 


ff 


^ift 
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* 


die  Stelle  des  Herzens ,  und  stösst  sein  Schwert  bis  an  das  Heft  hinein.  Fafner  bäumt  sich  vorSchmerz  noch  höher,  und  sinkt,  als  Siegfried 
the  place  of  his  heart,  and  thrusts  his  sword  into  it  up  to  the  hilt.  Fafner  raises  himself  still  higher  in  pain,  and  sinks  on  the  wound 


+    P. 


das  Schwert  losgelassen  und  zur  Seite  gesprungenist,  auf  die  Wunde  zusammen.) 
as  Siegfried  lets  go  his  sword  and  springs  aside.) 
,  SIEGF. 
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V  U   j    §  jj 


fc= 


3± 


Dalieg',  neidischer  Kerl! 
Lie  there,  merciless  brute/ 


Nothung  trägst  ilu  im 

Nothung  now  hath  o'er 

Langsam.       ^p 


Her  .    zen! 
thrown    thee! 


(Die  Magchine,welche  denWurm  darstellt, ist  während 
des  Kampfes  etwas  weiter  in  den  Vordergrund  gerückt 
worden,jetzt  ist  unter  ihr  eine  neueVersenkungge- 
b'ffnet,auswelcherderSängerde8  Fafner  durch  ein 
schwächeres  Sprachrohr  singt.) 


FAFNFR       (The  apparatus  whichrepresenls  the  dragon  has  been  moved  a 
...  little  farther  forward.  A  new  trap  is  now  opened  fromwhich 


tfmit  schwächerer  Stimme.) 
(in  a  weaker  voice.) 


FAFNER. 
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Wf  ^r    Pit  is  -      i*-  pp  r  *  pi't  * 


bist   da,     kiib.    -     ner  Kna-be, 
a/T"   thou,     ca    -      I  iant  stripling, 

Sehr  massig. 


der  das  Herz      mir  traf? 
that  hast  pierced  my  breast? 


+     'p 


nt  *  p  t  'ppi  r  PfrJ 


*-  f|r  p  i#  r  p 


^ 


Wer        reiz-te  des    Kin  -    desMuth 
Who     stirredup  thy   child  -   ishheart 


zu  der         mord-li-chenThat? 
to  this  mur-derous  deed? 


„ , fiSI 

v:  i  p  r  \\"    »pt'p  i'p  \\  p  p  U    *  —     fe 


SIEGF. 


=Ö 


¥£ 


DeinHirn     brii     -      te-te     nicht,  was  du  voll  -  bracht. 
In  thy       brain       was  not    born  what  thou  has   wrought. 


Viel  weiss  ich  noch 
Muchhave  I   not 


M 


■>■  fr    r  i> 
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E 
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ben  tenvto 
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^m 
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[ßpp 
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i^^ 


^m 
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^=^ 
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h^h^m^ 
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nicht,  noch  nicht  auch, wer  ich  bin: 
learned;!  know  not  who  I  am:. 


,i-    J>^—-J 


mit  dir  mordlich  zu  rin-gen        reiztestduselbstmeinen 
to  this  combat  so  dead-ly        didst thcmthyself  stir  my 


9^=^ 
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^^ff 
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d^ 
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SIEG 


i 


te 


Muth. 

heart. 

FAFNER. 
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m 


^ 


m 


■    Pf  i 


Du        hell  -  -    äu  -    gi-ger      Kna    -      be, 

Thou     fair  bright-eyed  strip  -    ling 


^m 


m 


T*C- 


ÖE 


\fl        \t 


f^ 


un  - 
strange 


-    kund     dei-ner  selbst, 
e'en       to    thy  -  self, 


wen    du    ge  -  mor     -       det, 
nhom  thou  hast  mur    -       dered 


meld'  ich 

hear  from 


&  B  s 


I 


5 


H* 
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Bl 


pp 


^ai 


r£^ 


S 


piup 


9m 


äü 


=si 
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5S    J  i   i 
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dir.  Der  Riesen  ragend  Ge-  schlecht,  Fa-solt  und        Fafner,      die     Brii-der fie-lennun 

me.  The    gi-ant  rulers  of      earth,     Fasolt  and        Fafner,     the     brothers,     both  are  now 


^m 


^W 


£ 


i=^t 


gf^E 


m 


Bei-de. 
fal-len. 


Um  ver-fluch-tes  Gold, 
For  the  curs-ed  gold 


vonGöt-tern  ver-gabt  traf     ich 

ire  gained  from  the  gods  death    to 


^m 


pp*-* 


^ 


fWw 

p.         * — P.       H^ 
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I,  ■  \  h'  |%l  h  K 

Fa-solt    zu  todt:  der  nun  als  Wurm  denHort    be-waeh-te,       Faf-ner,  dei 


Fa- solt    zu  todt: 
Fa-solt    I  dealt-. 


der  nun  als  Wurm 
in  dra-gon  shape, 


denHort    be-waeh-te,       Faf-ner,  den  letz-ten 
the  treasure  guard- ing,    Faf-ner,  the  last    of 


m\  tm  MpQiiJi  j   * 


Bli-cke 


Rie  -  sen,_     fäll  -    teeinro    -    si-ger        Held. 
gi  -  ants,       falls     by  the  hand    of  a  boy. 


poco  ritard. 


Bli-cke  nun 
Heed  thyself 


m  f<tj  bp 


3E£ 


m 


m 


hell,        blii-hender         Kna    -     bei 
well,        blos-soming         he     -       rol 


Der   dich       Blin  -  den  reizte  zur 
He    who     stirred  thee  blind  to  this 


j pQ*j  i  i p    nJ  j  ij 


That, 
deed 


be-räth       jetzt  des  Blfi 

rf«-  signs     now  full  sure 


hen -den         Tod! 
ly     thy  death. 

ben  tenuto  e  marcato 


ijc^.  semprep 
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SIEfiF. 


iij  jii'ir  t^h^y*r~h 


FAFNER. 


(ersterbend.) 
(dying.) 


"  U\   * 


Wo-her  ich  stamme,   ra-themir  noch;wei-se   ja 
Who  was  my    fa-ther  say  to  me    now,  wisedost  thou 


u 


Merk'  wie's       en-det!  Acht' auf  mich! 

.  Mark    the        e.id-ing!  Think  on   me! 


scheinst  du  Wil-  der  im  Ster-ben 
seem,  thouwild  one,  in    dy-  ing: 


rath  es      nach  meinem  Namen,. 
hap-ly       my  name  will  tellthee,- 
marcato 


Siegfried    bin  ich  ge- 
Siegfried,—  SO  am  I 


-  hJOJi 


e^ 


nannt. 

called.        (Erhebtsichundstirbt.) 

VAJPJJEti(Jferaues  himself anddies.) 


S 


Zur  Kun-detaugtkein 
The  deadcan  tell   no 


Siegfried!... 
Siegfried/... 


gji 


^^ 


yJJ,IJft*lJ*33*J*3J'HJ- 


SIEGF. 


i        i7J'r«p i  i p ^p  f  Pf 


ii^i 


(Fafnerhat  sich  im  Sterben  zur 
Seitegewälzt.Siegfried  zieht 
(Fafherkasrolled  to  the  side  in 
dying.Siegfriednomdramsthe 


ra 


Tod  -  ter. 
ft'rf  -  »Hg-«. 


So   lei- temich  denn  mein  le  -  bendes 
JTienleadmehence-forthmy    liv    - 


Schwert! 
swordl 


Ihm  jetzt  dasSchwert  aus  der  Brust.dabei  wird  seine  Hand 
vomBlutebenetzt:er  fährt  heftig  mit  der  Hand  auf.) 
snordfrom  his  breast;  in  doing  so  his  hand  becomes 
sprinkled  with  the  blood:  he  draws  it  quickly  back.) 

i  SIEGF 
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(E  r  fährt  unwillkürlich  die  Fingerzum 
(Me  intvlunturily  carrieshis  fingers 


♦      "p.         P 


P.  +         "P.         "T  + 

Munde.um  das  Blut  von  ihnen  abzusaugen.  Wie  er  sinnend  vor  sich  hinblickt,  wird  seine  Aufmerksamkeit  immer  mehr  von  dem  Gesänge  der 
to  his  mouth  to  suck  the  blood  from  them.  As  he  looks  meditatively  before  him  his  attention  becomes  suddenly  attractedbythebvrds 

—v      T 


Nütz-    te   mir  das         des   Blu  -   tesGe-nuss? 
Is         it     a   spell      that  lay       in  the  blood? 


Das      seit'    -      neVog-lein 
The     stran  -    gerivood-bird 


m 


Stimme  eines  WALDVOGELS  (aus  den  Zweigen  der  Linde  über  Siegfried.) 
Voice  of  a  WOOD-BIRD  (from  the  branches  of  the  lime  tree  above  Siegfried.) 


SIEGF. 


M  m  j^ju^ 


Hei! 

Est/. 


3E=£ 


hier,    horch!   was  singt    es      mir? 
there?  Hark!     he  sings    to       me. 


una  corda 
P. 


VOGELST. 


Mm 


9=6 


feö 
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*) 


p#pi 


m  m 


P'  p  p  J>j  F  gp 


Siegfried  gehört  nun  derNih-lungen  Hort ! 
Siegfried  noivoams  all  the  Ni-  belting's  hoard; 


0, fand' in  der  Höhle  denHort  er  jetzt  I 

if hid  in  the   cavernthe  hoard  he  finds! 


*)Die  vorangehenden  9  Achtel  sollen  als  3  Triolen  auf  die  ersten 
zwei  Drittlieile  des  Taktes  in  der  Weisegenommen  werden, dass 
der  Gesang  mit  der  letzten  Note  des  Taktes  jedesmal  genau  auf 
das  dritte  Theil  desselben  fällt;  ebenso  giltdiess  bei  dem  folgen, 
den  4/4  Takt,  wo  die  3  ersten  Viertel  als  TriolenzuzwcierstenTakt 
theilen  des  begleitenden  %  stimmen  sollen. 


*)  Tlie  preceeding  9  quavers  should  be  taten  as  3  triplets  on  the 
first  tiro  thirds  of  the  bar  so  that  the  last  note  of  the  phrase  falls 
exactly  on  the  beat  of  the  last  third  of  the  bar;  in  the  same  way  the 
three  first  crotchets,  as  triplets,  in  the  following^  bar  should 
be  sting  to  the  first  tiro  thirds  of  the  bar  of  the  accompaniment 
in  9/o  time. 


S7217 
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VÖGELST. 
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th  -  P  p  P  f  P"  p  |8  P    r9=p   J'  J.  J1  p   J'p  f       H  *     r^ffi^ 


Wollt  erdenTarnhelmge  -  ivüi-nen  dt'rtaugt'ihmzuwon-ni-gerThat: 
Let  him  but  Irin  him  the    Tarnhelni.'fnillsen-rhmifordeidsofre-iionn: 


doch  wollt' er  den 
but  could  he  ttis- 


li 
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55     JT^-      J:"' 
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pj 


#1  ?  P  B  p 
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p  p  p  „J)  p  P  P  i 

len.aermaeht  ihn  zumWal-ter  dei 


(Siegfried  hat  mit  verhaltenem 
Atheni&verzückterMiene  gelauscht.) 
(Siegfried  has  listened.holdi'ng 
hisbrealh  with  drtight.) 


Ö 


Ring  sich  er-ra-then,dermacht' ihn  zumWal-ter  der    Welt! 
co.  ver  the ring,it  uou/d make  him  the  lord  nf  the     world! 


i 


SIEGF  (Leise  und  gerührt.) 
I  it  ti  '(Softly  and  with  emotion) 


B 


PP 


3=£ 


Dank,    lie  -  bes      Vüg' 
Thanks, dear,  est       bird 


lein,  für  dei-  nen      Rath! 
ling,  for  counsel       good! 


ti 


(Er  wendet  sichuath hinten, und  steigt  in  die 
(//i?  fvm5  towards  the  back  and  descends  into 


S 


^ 


ti 


sae 


p*^ 


e: 


¥^ 


Gere 

/_ 


folg'       ich      dem         Ruf! 
/ö/    -      /o/r       thy  call. 


et  max  betont. 
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Hohle  liiiiab, wo  er  alsbald  gänzlich  verschwindet.) 
the  care,wherehe  dlsappeurs.) 


m^^m 


5fe 


YJ     JpJ     * 


Dritte  Scene 


Third  scene, 


(Mime  schleicht  heran, scheu  umherblickend, um  sich  von  Fafner's  (Mime  steals  on,  timidly  looking  around  to  assure  himself of Faf- 

Todzuüberzeugen.Gleichzeitigkommt  vonderanderenSeiteAlbe.  Tier's  death.  Atthe  same  time  Alb  erich  comes  forward fromaclej H 

rich  aus  dem  Geklüft;  erbeobachtet  Mime,stürzt  auf  ihn  zu,  und  onthe  opposite  side;  he  observes  Mime  attentively.  As  the  latter 

vertritt  ihm  den  Weg,  als  dieser  der  Höhle  sichzuwendet.)  turns  towards  the  cave,  Alberich  rushes  on  him  and  stops  him.) 

MIME. 


mk 


ALBERICH. 

7  H\  8  = 


Schnell  und  drängend .  (Dreitaktiger  Rhythmus^ 


Ä 


Dcnneii  una  arangena.wreitaKtigerrinytnmus.i  ^  65  Ä  ß™|  9 


l'^V  UTA 


yJjJ  »JJJ   «If    yty    yf   * 


B^ 


»F      gP 


MIME. 


m 
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Verfluch-  ter  Bruder,dichbraucht'ich 
Ac-curs  -  ed  brother,  I   want  thee 


ALB.        ,      f-  f. 


Wo-hin  schleichst  du  ei -lig  und  schlau,  schlimmer  Ge- sell? 

Whatirouldst,     slink-    ing  hasty  and  sly,         slip-per-y  knave? 


fefe 


i  ^  ?FF 


^y^pr  pir^ 


hierlWasbringt  dich  her? 
not  What  brings  thee  here? 


S3 


£ 


V    ylf,    f,       |l    f     if 


Fort     von  der 
Off  getthee 


£E3 


W 


3£ 


Geizt  es  dich,Schelm,nach  meinemGold?   Verlangst  du  me  in  Gut? 
Tell  me,thourogue,wouldstrob  my  gold?  Dost  co-  vet  my  goods? 


j  gg    |     |     ft  Pp  7  P    P   t|J'    ft   |^        W 


Stelle!  Die  Stät-te    ist  mein:  was  stöberst  du    hier? 
gonenomlTheplacehereisminetihatseekest  thou  here? 


zm 


i    yf'atfr   Pff^Pf  ^g 


ap 


Stür' ich  dich  wohl    im  stil-lenGeschäft,  wennduhier 
SI  inking  so  sly  -   ly  here  to  thy  work,     art  thou  now 
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£ppö 
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fe 


Was  ich  er-sohwangmitsehwe-rer   Miih',         sollmirnichtschwinden. 
What  I  hare  won    with  toil        and  pain         shall notes-cape    me. 


3Efe 


I  pp  ir  m  g 


a* 


stiehlst? 
caught? 


in 


S  il  i 


> 


Hast  du  dem  RheindasGoldzum 
Was  eV  ttp«  Mom  whorobbedthe 


mm§ 


s^S 
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1fa: 
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g 
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Me 
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Wer  schuf  den 
Whoshapedthe 
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fe^ 


*fei 
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Rin-ge     geraubt? 
gold  from  the  Rhine? 


i 


Erzeugtestdu  gar  denzä-  hen  Zau-ber  im  Reif? 
Wasthinethenthehandthatworkedthespell  in  the  ring? 


&fe 
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MIME. 
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*  p  r  p  i  ^  a 


Im, der  die  Ge-stal-tei 


Tarn-helm,  derdie  Ge- sfal-tentauscht?  Der  sein'  be  -  durf-te,  erdach-test  du     ihnwohl? 

helm    that  hides     and  changes  all?  Though  thine  the  >ranf,wasfhehandlhatworkedit  thine? 

T 


WW 
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p  :j  j« 
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Was  hat -test     du  Stümperjewohlzu  stampfen  ver- standen?     Der       Zauber- ring 
What  workcouldstthoujnmgler,  ever  hare  knoirnhow  to    fashion?    The         magic  ring 


zwang  mirden 
taught  to  the 
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.MIME. 
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iii1!  m     T  P  P 


ALB 
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te£ 


Wo  hast  du  denRing?DirZasi'inent-rissenihnRie  -      sen.  Wasduver- 

If'herehastthu»  the  ring?Thegiatitshavc  stolen  it  from        Ihee.  What  thmihast 


m 


ZwergerstzurKunst. 
Nib-limghis  craft. 


fe  J  J^r  PiiiVSpf  P    fr?» 


lor'st,meine  List   er 
lost    I  trill  gain  by 


langt'  es  für       mich. 
guile  for  my        own. 


^S 


n  if  ,r. 


^  PfrpP 
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Mit.  des 
What  the 


•m  ff    '      f- 


Kna-benThat 
boy  has  iron 


w 
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will  derKnickernun 
mould  the  miser  lay 
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i 


'    P    r  P 


^P       P      7      V      P      P    |^     p'T    ^     P  iP^f     -^ 


Ich        zog   ihn 
/     broughthim 


EÖ 


knau-sern?  Dir    ge  -  hört    sie  gar  nicht, der 

hallo's  on?  Not     to      thee     belongs  it,    the 


Hel  -  le  ist  selbst  ihr      Herr. 
he-  ro  himself    is  its  lord. 


\ 
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.MIME 


p  p*p  p  r-      iFp  (i    £  J'  if  |  ptp   i p  P  p'lüsä 

**  üiif.    fiii»    Hio  7n/"}if  7a(»W  oi«     mil»  tiiifi  .        fiii*         Müll      HnH       Lact  op  1qh_oi»t    i/»ri     l-jinr    miiinin 


auf;  für  die  Zucht 
B#>  ■/*""  my  pains 


zahlt  er  miT      nun:    für     Müh'  und    Last     er   -     lau-ert' ich  lang  meinen 
nomshallhe      pays    my     toil    and   care    have       waited  full  long  for  their 


rn    rj2  rti 


MIME. 
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Lohn. 
wage. 
ALB. 
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fe^ 
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BE 


FürdesKnabenZucht        will     der  knickri-ge,schäbi-ge  Knecht   keck    und  kühn  wohl  gar 

For  the  ba-by's  care       would    the  beggar-ly,mi-serly  knate    make    himself     so  great? 


^p  i  pfr  j  |f  f  f  f  f|Hyf  | 


^ 


rath'nerals  dir,  nün-mer  er- ringst  du  Rü-  pel  den  Herrscher- reif! 

go  than  to  thee!  ne'er  shalttkougain,  thou  dul-lard,its  might- y     gold! 


I 


.  , .  . .  .,  (kratzt  sichden  Kopf.) 
M  I M  K  (scratc„es  Ais /lead.) 
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hJ        7      I 


Be-halt'  ihn   denn, 
Allmählich  etwas  zurückhaltend.(Zweitaktig)  Then  hold  it     thou 


und  hüt'    ihn  wohl, 
and  ward  it   well, 


den 
the 


m  J-    J  J1!  r    v   t   v  i  *   ?  r  J'i  a  ?EäE¥E^ 


H  p 7  p 


hei  -  -    len  Reif; 

shin  -  -  ing  ring; 


sei     du  Herr,  doch  mich       heis-se  auchBru  -  der! 
be    thou  lord,    but  yet       treat  me  as    bro  -  ther! 

Massig. 
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Um  meines    Tarnhelm'sIus-ti-genTand  tausch  ich  ihn  dir;    uns  Bei -den     taugt's,    theilen  die 
and  for  the    Tarnhelm, fruit ofmy  toil,     take  thou  the  gold-,  thenboth   are     paid;       so  shall  the- 


MIME. 


M 


* 


i 


(Er  reibt  sich  zutraulich  die  Hände.) 
(He  rubs  his  hands  confidently.) 


w 


5Ö5 


ALB 


Beu    -      te  wir        so.  (mit  Hohnlachen.) 

boo    -      ty    be      shared.        (ujthmocking  laughter.) 


SH 


^ 


gt      7      '      l^pp    f     7l7>ip    p 


=£=*£ 


*    fr  fr 


1 


Wie     schlau_ 


m- 


Thei-lenmitdir?  Und  den     Tarn  -     helmgar? 

Share  if  withthee?       And  the     Tarn  -     helm  too? 
Wieder  lebhaft  werdend.  _ 

_5 »7^s  .—.    k 3. ml     X   3 a 3_ 


Vie     schlau_ 
Bow     sly^ 


:^S 


mm 


z^ma 


*/ 


f^jrj 
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i 


MIME. 


te 


(ausser  sieh.) 
(beyond  himself.) 


m: 


^ 


ALB. 


Ä 


* 


accel 


mM 


g  p  j  j  ill  I  I  j 


iE» 


Selbst  nicht  tau  - 
7V<>/     e'en    share 


sehen? 
it? 


§S¥ 


du      bist!       Si-cherschlief  ich     nie-malsvor  dei-nen     Schlingen! 

Mo?/     a?tf/        Ne-ver  safe      in    sleep  itere  I  from,  thy       cun-ning! 


IME. 


^^ 


I  g   ß  fr  Hfr  ^ 


^^ 


Auch  nicht  thei  - 
Not  e'en    bar - 


len? 
gain  ? 


Leer  soll   ichgeh'n?      Ganz   oh- ne  Lohn? 
Bare  shall    I    go?        Reft    of  re-ward? 


(kreischend.) 
(jvkining.) 


m  j  g  Qhfm 


Gar  nicht's  willst  dumir    las-sen? 
No-thingwilt  thouthenleaveme?vm.- 


s 


yfjf y  ffjf  M  I P[f  pi 


^ 


Nichtsvon  Al-leml Nicht  ei-nen  Na-gel  sollst   dumir   nehmen. 
Not     a     trinket!  Not  e'en  a    naiHieadshalt  thou  lay  hands  on. 


(inhöchstcrWuthO 
,MIME(<"»/i«ry.) 


, sniMto  (injury.)  m  JL  JL 

AtAiMt  P  ip  p  P  pmP  j  r    i^  r r  r^    ^»es 


WederRing  noch  Tarnhelmsoll  dirdenn  tau- gen, nicht     theil  ichnunmehr! 
Neitherring nor  Tarnhelmshaltthouthenwin  thee-,  'tis  I     willnot share! 


Gegen  dich  doch 
For  a-gainstthee 


* 


MIME. 

6    ft 
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rfJ    J'P   t   g|f"    P  P  P   g  |  P     «?(!■(■  Ip*      fTP»    Pppte 


ruf'    ich  Siegfried  zu  Rath  und  des  ReekenSchwert;  der  ra-sche  Held,         der      richte,  Brü-derchen, 
Siefrfried  now  will  I   call  with  his  bit-ing  sword;      his  rea-dy  hand  shall  paythee, brother  of 


fM_    (Siegfried  erscheint  im  Hintergründe.) 
MlHlL.  {Siegfried  appears  in  the  background) 


z$W 


j   *P  gBIP"  BPS! 


±ÖE 


dich. 
mine. 


Kin-dischenTand  er-kor  er  gewiss. 
Trinkets  and  toysfullsurely  he  found. 


ALB 


^m  *tnv  \^  i^g  a  fe 


Keh-re  dich  um!         Aus  der  Hohle  kommt  er  da  -    her. 
Turnthee  but  round!  From  the  cavern    hith-erhe      comes. 


Massig  langsam 

SS 


I 


fefe 


(hämisch  lachend.) 
(laughing  maliciously.) 


+,  {taugning  maliciously,  i  _^_ 

*      1   PF  P|Ft*    *       1*   *  "p  p  |HP  ^Mp 


et 


DochauchdenRing. 
Aye  and  the  ring. 


»W  *^  P  |P    g>*    *  I*   r^pft 


Lass' ihn  denRingdirdochgeben!  Ich 
Haply  the  ring  will he giretheelYet 


^=£ 


DenTarnhelmhält  er. 
The  Tarnhelmholds  he. 


Verflucht  IdenRing? 
Accurst/  the  ring? 
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(Mime  schlüpft  mitdenletzten  Worten 
in  den  Wald  zurück.) 
{Mime  with  these  words  slips  away 
into  the  wood.) 

IIME. 


s 


(Siegfried  ist ,  mit  Tarahelm  und  Ring,  während  des  Letzteren  langsam  und  nachsinnend 
aus  der  Höhle  vorgeschritten:  erbetrachtet  gedankenvoll  seine  Beute,  und  hält  auf  der 
Höhe  des  Mittelgrundes  wieder  an.) 

(Siegfried  with  Tarnhelm  and  ring1  has  during  the  laut  dialogue  come  slowly  and 
meditatively  from  the  care:  he  regards  his  booty  thoughtfully ,  and  stops  on  the  knoll 
in  the  middle  of  the  stage.) 


^a  p*pms 


& 


will  ihnmir  schongewinnen 
soon  I  ween  shall  I  win  it. 
ALB. 

ga        -  = 


HirW  P,P|pvP  ElM  B  S  I 


(Er-verschwindet  im  Geklüft.) 
Off*  disappears  in  the  cleft.) 


SI 


Unddoch,seinemHerrnsoll  er  alleinnochge  -  hören. 
And  yet   to  its    lord  shall  it  at  last  be  sur-rendered . 


^m 


5 


iÜ 


fe=ft 


#Ü 


dolcissimo 


¥ 


i 


s: 


rfe« 


jRP 


^W  i. 


^ 


m± 


n 


WWwWWf 

p.      ♦ 


i 


SIEOF. 


5=5 


^S 


S 


JJ  j  r  J  J 


Was    ihrmir  nützt,         weiss  ich  nicht; 
How    ye  may  serve  know  I      not; 


doch  nahm  ich  euch  aus  des 

/  chose  you  out  from  the 


P  *  R  *       "S- 


Hort's  gehäuf-tem      Gold,  weil  gu  -  ter    Rath 
hoard  ofheaped-up      gold,      be-cause  good  coun 


mir 
sei 


es   rieth. 
/    heard. 


So 
The 


SIEGF. 


ii 


ö 
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^^ 


tang'  eu    -     re       Zier 

boo   -  -  ty         will    serve 


als   des      Ta  - 
as     the       bat  - 


ges 
tie's 


Zeu 
wit 


ffj.i'HuiJir^  H'J&y 


ge,       es 
«ess,-  ttesf 


IP 


/)oco  cresc. 


¥ 


t 


m 


p^ 


£#^f 


mah  -  -    ne  der  Tand, 

toys  shall  ap  -  prove 


dass  ich     käm-pfendFaf    -      ner       er    -      legt,  doch  das 

that    I    slauffh-tered Faf  -     ner        in  fight,  but   yet 


Ersteckt  denTarnhelmsich 
(He puts  the  Tarnhelm  in 


In  denGürtel,  und  denRelf  an  den  Finger Stillschweigen Siegfried  achtet  unwillkürlich  wieder  des  Vogels  &laus<htihmnntverhaltenemÄthein> 

his  girdle  and  the  ring onhis  finger.  Silence Siegfried's  attention  is  again  drawn  to  the  bird, and  helistens  to  him  with  bated  breath) 
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~f^r   f — ^ 


STIMME  DES  WALDVOGELS. 


M 


Ü 


1   ?r  j  p 


i  jii'p  i'n  r    a  7  r"p 


^ 


Hei!  Siegfried  ge-hört  nun  derHelmundder  Ring! 
Hei!  Siegfried  has  won  him  the  heim  and  the  ringt 


0!  traute  er 
Ol  let  him  not 


Mtfl >f  g  i  (i  g  Hiivf  pp  g  p  g  p  p  »JiJjp  a 

*  Mi -me  dem  treu-lo-sen  nicht!  Hör-  teSiegfriednurscharfauf  des     SchelmenHeuchler-ge 


2E± 


Mi  -  me  dem  treu-lo-sen  nicht!  Hör-  teSiegfriednurscharf  auf  des     SchelmenHeuchler-gered ! 

trust  to  the  falsest  of  friends!  Let  butSiegfrie/inavhearken    to        Mi-me'streacherous  tongue  I 


i 


M 


g  ^MP 


g    P    fp 


1  p  i  p  fl  i 


Wie  sein  Herz  es  meint,       kann   er     Mi-me  ver-steh'n: 
What  at  heart  he  means,       that  mvst  Mi -me  make  known: 


so     nützt  ihm  des  Blu-tesße- 
Mfre  -  to  boots  the  taste  of  the 


gi  gg». 


rro-'j 


r 


ITOJ-M.  ^  a 


+    p. 


P 


•I" 
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(Siegfrieds  Miene  uud  Gebärde  drücken  aus,  dass  er  den  Sinn  des  Vogelgesanges  wohl  vernommen.  Ersieht  Mime  sich  nähern,  und 
verbleibt,  ohne  sich  zu  rühren,  aufsein  Schwert  gestützt,  beobachtend  und  in  sich  geschlossen,  in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe 
bis  zum  Schlüsse  des  folgenden  Auftrittes .) 

(Siegfrieds  mien  and  gestures  express  that  he  has  understood  all.  tie  sees  Mime  coming  and  remains  without  moving  leaning 
o-n  his  sword,  observing  and  self-contained,  in  his  place  on  the  knoll  till  the  end  of  the  following  scene.) 

VOGELST. 


i 


a  r  *  i 


nuss. 
blood. 


i 


MIME  fe'Meicht  heran,  und  beobachtet  vom  Vordergrund  aus  Siegfried.) 
(creeps forward  andobaerees  Siegfried fromthe  foreground.) 


m 


iü  Ji  J^-htJ 


rfl  r    y 


Ersinnt,  und  er -wägt     der  Ben-te  Werth: 

He  broods  and       weighs  the  boo -ty's  worth: 


«A 


tm 


*•  *n?t 


i 


n^m 


i  flfifti.. 


m 


& 


semprepp 
dolcissimo 


•mtr    i 


^=L 


espressivo 


P^ 


ß 


m 


p. 


♦  T 
p. 


MIME. 


m 


1  p  H  i  i  i-^r    J»  i J1  jP^p-m 


WeiWe  wohl  hier  ein      wei-serWand' -    rer,    schweif  te  umher,  beschwatzte  das 
Here  has  perchance  a       Wand'rerwise        been     roam-ing  around  to  counsel  the 


*•  .....>... i  —  —    ...  .....  .  .         


Kind  mit  list'-gerRu-  nen     Rath? 
boy  with  craf-  ty  runes  and     redes? 


Zwiefach  schlau  sei    nun  der    Zwerg;  die 

Doub-ly    sly      be     now  the     dwarf;  my 


#y 


Wm^Mum  TOurn^ 
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MIME. 


ife 


FFF 


^ 


S 1 1 1  v   *  o  I  i 


^5 


lis- tig-steSthlin-ge   leg' ich   jetzt   aus, 
cun-ningest  lures  for  turn  must    be      laid, 


dass  ich      mit 
that   I        with 


trau 
coax 


li  -   chem 
ing    and 


m 


£5 


u,u;-jij    nm 


(Ertrittnaheran  Siegfried  heran,und 
(He  adiances  nearer  to  Siegfriedund 


ÖE 


Trug- 


ge-re  -  de  be  .  thö-re  das  trot 
ly  words  may  be  -  fool    the   mils- 


zi-ge  Kind. 

of  the  boy. 


j    m  p  1 1 3-^-i 


bewillkommnet  dieser;  mit  schmeichelnden  Gebärden. ). 
welcomes  him  with  fluttering  gestures.) 


r      try 


Will- 
Be 


^m 


&f==T~i 


$ 


m 


ä 


m 


J&£ 


^3 


nf- 


m 


* 


p 

ten. 


*fz 


P 


A 


^r^  i  i   * 


J    J  ft*l*    HpÜ    Up 


IF 


IT 


211 


* 


SIEGF. 


*  yj'  J 1  «J       J'n  1  *  J  ig 


«J  JJJ 


i 


MIME. 


Den  Leh  - 
The  teach  - 


rer 
er 


fand  ich  noch 
hare    I    not 


m 


s 


Ö 


a 


hast  du    das  Fiirch-ten      ge  -  lernt? 
hast  thou,perchance,learned  to     fear? 


?Utf  t  > 


i 


■"££err;iF 


^p  * 


hUp  rjrp:  jl 


Pf 


ÖE 


t£ 


gg  JWM 


pp 

=3^ 


J»tJw  j 


^a^ 


##ä 


*5E 


3=£ 


nicht.' 
found. 


j  g  j  Si  i^ 


JS 


^^ 


5E  *  jt 


Doch  den  Schlan-genwurm, 
2SW    rte    rfra-  gongrim, 


%m 


i 


1 


=± 


du    hast      ihn   er-schla      -        gen? 
say,  hast    thov  then  slain  him? 

dim- 


Das 
Right 


'f: 


SB 


±^ 


UBi 


P>sp 


*/: 


a 


^ 


fen. 


Ü 


i 


p 


1 


fel 


at 


*s 


ea 


fi 


*/ 


^ 


fen. 
P. 


I 


as 


fe=^ 


^= 


7P  ''  '""-T   ' 


So  grimm   und    tü-ckisch  er  war,    sein  Tod  grämt  mich  doch 
Thoughfierce  and  spite-ful  he  was,     his  deathgrievesme     in 


*       \\1       p      p      l''f         |    §|        If  *       * 


war  doch  ein     schlimmer     Ge  -     sell? 
fell   was   the     mon  -  ster,      I         trow! 


m 


¥*=t 


A 


PP 


0? 


m 


^  J    f   <      \tiß 


PT=T 


37217 


212 


I 


S1EGP. 

fa 


pipy-  J:|jiip  j JiViJij  ^pi^-  p  p 


schier,    da  viel       üb-le-  re  Schä-cher    un- erschla- gen  noch  le-ben.  Der      mich   ihnmor  -   den 

sooth,  when  far     baneful-ler  scoundrels  live  their  lives  yet  un-  punished.        Be  who  led    me  here       to 


SIEGF. 


poco  accel. 


r  i  r  m  .i"r  M 


a  tempo. 


m 


*=t 


less, 
fight. 
MIME. 


den      hass'  ich  mehr         als  den  Wurm! 
/        hate   yet  more        than  my  foe! 


(Sehr  freundlich.) 
(Very friendly .) 


?=r 


m 


V£-      ■#-      -#-    ,       Vf-      ■#- 


s 


^=E*E 


1 


poco  accel.        L . 


a  tempo. 


Nur  sach 


te! 


Ö 


± 


*^£ 


Efc 


5    E    5 


y     /»««/"  ^ 


^f^r  Pr- 


es 


CWitfn^ 


s£_ 


y 


l 


±* 


^^^ 


I 


MIME. 

fa 


B 


i's  tiaslich .) 
(sweetly.) 


m 


£ 


^4-4 — £ 


E5 


5 


Nicht  lan    -     ge  siehst  dumichmehr:      zum  ew' 
Not  long       wilt  look     on  my  face:  in  end 


( 


n  *   * 


gen    Schlaf schliess'    ich    dir  die  Au    -     gen 
less  slumber  soon       thine    eyes      shall be 


A 


* 


=£ 


ten. 


Ü 


7     £ 


*/ 


^tfj^        *'^ 


/' 


^S 


ft 


9 


v  *       t 


P^ 


*       *  j 


3=£ 


^ 


37217 


MIME. 


is 


(wie  belobend.) 

(as  if  praising- him.) 
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f      *     M?J)   J    P  Mf       H-  I*    J     J^lf^ 


bald. 
closed.     sf 


Wo  -  zu     ich  dich    brauch  -    te, 
ffXa^     /    fromthee    want    -      ed 


hast       du  voll  -  bracht;  jetzt 

hast    thouful  -  filled^  nought 


■  a  i  r   Jw  *  m  J>  b  J 


will     ich  nur    noch  die     Beu  -  te 
else  now  for      me     is      left    but 


dir  ab-  ge-win  -    nen; 
to  win    the    boo  -     ty; 


mich    dünkt,  das  soll 
we  -   thinksthat  task 


jj.iJ-i|*iJ.  M 


«• 


/>     stacc. 


poco  cresc .    .    fen 


^^d-^MM 


IfMfE 


ten. 


|3E 


iü 


?IEGF. 


M     7    J 


*=?=F 


MIME. 
fa 


U'    I  J    I) 


So    sinn'st   du  auf  mei-nen 
Then  seek'st  thou  howthoumayst 


S 


■     I  S 


'in   -     gen,    zu  be  -  thö 

foil         me,    thou  wert    al     - 


k  i>    ^  n—: 


renbist 
ways  ea  - 


du    ja     leicht 
sy    to     fool. 


m 


£ 


espressito 


m 


i 


3 


WsH 


Hgs^gj?^ 


j-     »j     -|J 


■  r 


i=il 


¥= 


r 


i 


T 


s 


Scha  -   den?         ,  .    ... 

t    „         —  *,?  (verwundert.) 

harm      mer  f    .     .  ,    , . 


(zärtlich  fortfahrend.) 
(continuing  tenderly.) 


*     >  p  P  i'  P  1 E 


ÖE 


EE 


^ 


Wie  sagt 
TthatPsaid 
^l^===~     IT  dim.  H 


ich  denn  das?_ 
I__then    so?— 

T 


Sieg     -      fried!  Hör'  doch,    mein 

iSYfg-     -      fried!         Hear  me,        my 
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MIME. 


B 


»•  ß  m 


m& 


m 


^50 


(zärtlich.) 
(tenderly.) 


Söhnchen!  Dich      und  deine        Art 

comrade/  Thee      and  all  thy      kind 

JL 


hasst'   ich  im  -    mervon       Her  -  zen;     aus 
from   my  heart  I    e-ver         ha-   ted;    from 

tr 


a 


p  »J    P  >  J  |  J  r  t  hJ-  j   TTM"  I  p  IL'-Jfr  p  i'7 


Lie  -  be       er    -     zog     ich     dich       Las  -  ti  -  gen      nicht: 
fond-ness,  thou       burd-en,       I         fos-tered  thee       not: 


dem       Hör  -    te    in    Fafner's 
the         hoard  hid  in    fafner's 


in 


feg 


pp 


(als  verspräche  er  ihm  schone  Sachen.) 

(as  though  he  were  promising  him  pleasant  things.) 


w 


Hut,  dem      Gol  -  de     gait     mei  -  ne    Müh'. 

cave,  the      gold    a  -  lone  I  worked  to    win. 


Giebst  du  mir   das    gut-wü-  lig  mm 
If    thouwilt  not     give  all    to  me 


■kAHi 


(als  wäre  er  bereit,  sein  Leben  für  ihn  2U  lassen.) 
(as  though  he  were  ready  to  give  him  his  life.) 


m 


(mit  freundlichem  Scherze.) 
(with  friendly  humour.) 


&  r    i    i 


nicht, 
now, 


Sieg- fried, mein  Sohn,       das      siehst    du      wohl  selbst,        dein         Le  -        -  ben 
Sieg- fried,   my      son,        thou    seest    for        thy -self  thy  life then 


S1EGF. 
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5E 


i 


MIME 


s 


»*"j^ 


Dass 


du  mich 
thou  dost 


has 
hate 


sest, 
me 


n<  < 


*      musst  du    mir       las  - 
needs  must  thou      yield. 


i 


■  sen. 
me. 


^ 


f 


j=£=a 


P5 


ÖE3 


Efc 


^ 


55 


5} 


tpf 


FIf 


/> 


s 


fcfe 


^m 


V 


=ÖE 


5t 


Ö 


^^ 


^T 


r 


KSIEGF. 


hör'       ich  gern.- 
gives      me  joy. 


doch  auch  mein     Le  - 
must     my       life. 


ben    muss    ich       dir 
to      thee     too        be 


SIEGP. 


pü 


fefc 


g 


,w    ? 


lassen? 


„irlded?         (ärgerlich.) 


MIME 


■ »nur..  . 


»  ^  ^    p   J> 


y 


IB 


(Er  sucht  sein  Fläschchen  hervor.) 
(He  feels  for  his  bottle.) 


i   I      y 


i 


cJJ) 


Das  sagt'  ich  doch  nicht? 
/      A«re  »o£  satrf  that? 


Du  verstehst  mich    ja 
7%ok      hearst   not      a  - 


falsch  I 

-  rightl—         ji 


y>  i    Jp^ 


i   i   i   "t 


^^ 


-3>z£_ 


& 


p 


mm 


*L 


/ 


w  wSm  ^ 


^ 


e& 


3r5= 


MIME. 


m 


i    i  \,b 


b^ 


m  jjjmj^p 


=&e 


f 


y      m      m      --  y      '      \ 

müde  von    har  -  ter     Müh* 
weary  from    hea  -  vy     toil. 

1     ^yE&Jr 


Sieh',  du  bist 
See,  thou  art 


Brim 
Fe 


stigwohl  brennt dir  der  Leib;         dich  zu  er- quicken  mit  que-  ckemTrank,      siiumt'ieh 

rerdoth   bum in  thy  blood-,        therefore  to  cheertheewiihquickening  drink         Mi  -  me 


*  p  i  l  r v  i  M  i 


m^& 


r  m  m 


jy  l    y 


m^ 


sorgen-der  nicht.-  als  deinSehwert  du  dir  brann-test,braut'ichdenSud; 

has  not  de-layed:      while  thy  blade  thoudidstmelf    1 muvedtheesomebroth; 


iMMiM  ga 


ni    7  r'"ir 


fPfl'hi- 


f^ 


trinkst du  nun 

now if  thou 

J-    ¥7], 


Üfe 


^yjufe 


fSB 


* 


SS 


gg 


dim. 


i 


f- 


r 


(beschleunigend.) 
(quickening.) 


(kichernd.) 
(tittering) 


H^ifjj 


y¥ff 


Pü 


*P  Ö  ppp 


den,       g'ewihn'ich  dein     trau  -    tes Schwert, und     mit  ihmHelm      und 

drink        I  min  me    thy     trust  -    y  sword,    and    helm         and  hoard     as 


poco  accelerando 


Hort!  Hi  hi  hi  hi  hi 
well!  Hi  hi  hi  hi  hi 

Ziemlich  schnell. 
tr~ 


SIEOJF. 


£E 


H^B 


JHJ^kl' 


^^= 


£ 


ff 


.MIME 


So  willst 
6"o  then 


du  meinSchwertjUnd  was  ich  er  -      Schwüngen,   Ring  und 
of  my  sword  and  all      I  have  won  me,       ring  and 


SI  EG  F. 


21? 


Beute    mir    rau-ben? 
boo-tyjmouldstrobme?r.    ,^.    , 
iiMlME.  (violently.) 


$ 


accel. 


4 


*  ?p  F  pip  ptt^ip   ,^p  t^H^^n     r? 


E 


Was  du  doch    ful^chmich  versteh'st!Stamml'ich,  fas'l  ich  wohl  gar?    Die  grosste 

How  thou  mis  -    tak  -  est  my  words!    Tell      me,  speak  I    not  clear?  The  greatest 

accel. 


Mii  -  he  geb'  ich  mir  doch,mein        heimli-ches    Sinnen  heuchelnd  zu    bergen,  und  du   dummer Bu-be 

pains    I  take  with  my  speech, by  treacherous      lying    seeking    to  trapthee,  and  thou  canst  not,booby, 


m 


deutest Al-les  doch       falsch! 
take  my  meaning  a     -      right/ 
Lebhaft. 

^^M  fit  M 


Öff-ne  die  Oh-ren!  Und  vernimm  ge 

0 - penthineearsthen!        And   at-tend   to 


nau! 
me! 


*M-f 


^=*=^F 


M 


y  *  y 


§^ 


rallent. 
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>f  »/ 


2k  *r    *i 


ßw=^ 


3s 


*f 


*/ 


A 


M 


*/ 


^ 


t  t  i 


y  I    y 


4h=k 


(Wieder  sehr  freundlich, mit  ersichtlicher  Mühe.) 
(Again  very  friendly,  with  evident  pains.) 


4KHJ]Lfep  l    y  j  l  y J^  J*  18  r     y  l  y  I  *  ^  'T   >  U    J»  fip  ^ 


Hü  -  re, 


was  Mi- me 
whatMi-me 


meint.. 
means.. 

Massig. 


Hier  nimm, 
Take  this, 


und  trin.Ue  dir 
and  drink  for  thy 
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MIME. 
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m 


poco  uccel. 


^ 


5  l  B  i  B 


J1  y  j  5  J»  J 


3* 


i 


m^F 


pB 


Ö 


La  -    bung;  mein  Trank      lab-te     dich   oft:      that'st  du  auch     unwirsch,  stelltest  dich   arg, 
com  -  fort;     my   draughts  freshened t/iee  oft:       uhen  thouwert  fretful,      froward   to     boot, 
i  /joco  accel. 


I 


SIEGF. 


*         Tf  Jlil 


^ 


MIME.  ra//e»<. 

A. 


a  tempo. 


j  i  Py  p  inj,    j    p  g    p77hf  Pp  p  ip  pv^ 


Einen     gu      -       ten 


was  ich  dir      bot 

all  that    I     brought— 


rail 


er  -  bos't      auch 

though   sur  -     ly 

a  tempo. . 


nahmst  du  doch    im-  mer. 
still  hastthou  swallowed. 


«SJiI t 


Et 


ÜP 


mm 


^H^ 


p 


mm 


r=r 


I 


7*   J'lJ     J'f     J^J  If       7*7 


g  r  v«J  p 


^ 


I 


Trank  hiitt'  ich   gern:  wie  hast  du  die-sen  ge    brau't? 

drink  were  I     glad-  say,  how  has  this  one  been  brewed?  (Lustigscherzend, als  sthild're  er  ihm  einen  angenehmbe- 

(Merrily jesting,  as  if describing  a  pleasant  intojei- 


P 


*  m i  nvt , i ^^ 


r 


MU.   i-i-l        i— I — I     i-r-l 


Hei!    So   trink'nur,trau'mei-ner  Kunst! 
Hei!  Then  drink  it,  trust   to    my  craft  I 

Allmählich  immer  etwas  bewegter. 


i 


feM 


I » J  t  I  i 


&ffi 


/>ofo  cresc.  - 


m^t 


W^M 


M 


d    I    "|f«i  ~     d~  d 


0 : — P- 


m 


rauschten  Zustand, den  ihm  der  Saft  bereiten  soll.) 
cation  which  the  potion  is  tobring  about.) 
MIME. 


g_r_pi'p  g g  pPi'r  i  ^jii'r  P  P7 


gp^pp 


B 


NachtundNe-  b'el      sinken  die  Sin-ne  dir     bald;  ohne  Wach' und  Wissen    stracks  streckest  du     die 

night  and  darkness  soonshallthy  senses  be     laid;  without  force  or  feeling,   stark  stretchedwill  thy 
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Glie  -  der.  Liegst  du  nun  da,  leicht      könnt'  ich  die  Beu  -    te  nehmen  und    ber  -  gen:  doch  er- 

limbs  be.  There  as  thou  liest,  light        then  were  the  task     to  win  me  the     boo-   ty.    but   if 


B  j-  i  »r   » r  p  i  r  p  "p  p  p 


Efcrg 


£ 


wach  -    test  du  je,  nir-gends  war'   ich    sicher  vor    dir,  hätt'    ich      selbst auchden 

e'er thoushovldst wake ;         no- where  safe  should  I  be  from  thee,       though  the      ring were  my 


(mit  einer  Gebärde  aussei  assener 
(with  a  gesture  of  exuberant juy.) 


it  r  7  i    7 1 J   7  7  J>  J'l'f     v  7 "WtJ    pCp     y\  to  ^  p  *P  *  ft 


Ring. 

h 


jfr-tfrf3? 


Drum  mit  demSchwert,  das   so    scharf  du  schuf  st,  hau' ich  dem  Kind  den 

Then         with  the   sword  thou  hast  made    so  sharp  off  will  I   hack  thy 


iSö 


■^M 


g 


^ 


^T3  fp. 


-^t^ 


?=f 


r  cresc.  -Y 


1 


I  ''""'  "  /*  L  ' — -  'cresc.  -V         .  P  (,_   l        - 

nt^J  tU  tf  j  writer  W|j.[a- to  fjff 


J= 


Lustigkeit.) 


(kichernd.) 
{tittering.) 


\  Wp^iy  ,p  p p  i*r  »pp  p  ip  pppppi  pp^s 


:E2EEEE2 


Kopf    erst  ab:  dann       hab'  ich  mir  Ruh',     undauchden   Ring!  Hi-hi-hi-hi-hi    -    hi-hi-hi-hi-hi-hil 

head,   my  child-.         then       shall  I  have  won      rest  and  the    ring!  Hi-hi-hi-hi-hi   -    hi-hi-hi-hi-hi-hi! 


I 


Ü 


stacc. 


SUgg 


33 


ty-bfjlffe 


O 


^^^ 


p 


w^M 


& 


¥* 


m 


iiüg 


/  p 


m 


tm 


piu  cresc. 


^UjIfTTTTTT 


IHHI 
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Ossia. 


P  stacc.  J.  "  r>  +  ■ 
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»IEGF. 
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mrnm^ 


m 


A  ■" 


MIME. 


Im 
In 


Schla   -    fe     willst      du    mich      mor 
slum   -     her  ■Broutd.it  thou  then       slay. 


den?      (Wüthend  ärgerlich.) 
me?       {Very  angrily.) 


Was  möcht  ich? 
What  would    I? 


MIME 


* 


(ErbemühtSichdenzäHlichstenTonanzunehmen.)(MitsoI.glicll6terI)eutilchkeit.) 
{Betakespams  to  take  the  tenderest  tone.)        („m  the  most  carepirtearness.) 


k't  g  g  TÜrpmy  rV  j 


p§ 


ü 


Sagt'  ich  denn  das  ? 

Said  I  then  so?        Langsam. 


espressivo 


Ich  will    dem  Kind 
Thy  childish    head 


nur  den       Kopf      ab-hau'n! 
shall  thy      sword  hack  off! 


äfas 


(Mit  demAusdruck  herzlicher  Besorgtheit  für  Siegfrieds  Gesundheit.) 
{With  the  appearance  of  heart-felt  solicitude  forSiegfried's  health') 


p  p-  jip  iy  ^r  P i r Jl?  pi  r  j  p^lnf?^ 


Denn  hasste  ich   dichauchnicht  so  sehrjUndhätt"  ich  des 
For,uere not my  hate  for  thee    so  deep,anddid  not  thy 

Allmählich  wieder  belebter. 


Schimpfsunddersehänd-lichen      Mü  -   he    auch 
scoffs    and  my   shame  -  fnl      la  -    hour    so 


H=ö 


mm 
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rf/OT. 
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i^ 
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^ 


3ÖE 


^ 


f= 


r-^ 


H 


(sanft.) 
(gently.) 


pi  ry  J'ir  «p  ^Vir  or  r^gj§p 


-r-^ 


nicht    so  viel      zu      rä  -  chen,    aus  dem  We-  ge  dich 
loud  -  ly  call     for     ten-  geance,  yet  from  out   my  path 

dolce 


zu         räu  -    men 
to         fling    thee 


darf    ich  doch  nicht 
still    I    dare  not 


JU^Cjljj'i^ 


(wieder  scherzend  J 
MIME.  (ugainjesling.) 
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11  r  p»'p  \py  ^^ 


* 


fe    J    P  ?  J1  *flg££Eg 


p  J)mt 


^f=F 


ras- ten:  wie    kam' ich  sonst  an-derszur    Beu-te,     da      AI  -berich  auch  nach  ihr      lugt? 
fal-  ten  how    else  could  I     come  by  the      boo-ty,    for     Al- berich  co-vets    it         too? 


accel. 


(Ergiesst  den  Saft  in  dasTrinkhorn,und  führt  diesesSiegfriedniit  aufdringlicher  Gebärde  zu.) 
(ffejjours  thedraught  into  the  drink-horn, andojfers  it  to  Siegfried  wilhpressinggestures.) 


EfeM 


(Siegfried  holt  mit  dem  Schwerte  aus.) 
(Siegfried  threatens  him  with  the  sword.) 


ft-feJ|i       .    I    fr         P    P     P         P       P 


* 


£ 


dich  zu     todt!  Niethustduniehr'nen  Schluck!_hi-hi- h;  -     hi  -  hil 

Me«   to      death.1  Nodropmoreshnltthov drink! ^hi-hi- hi  -    hi-  hi! 
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SIEGF. 


fe* 


mM 


(Er  führt, wie  In  einer  Anwandlung  heftigen  Ekels,  einen  jähenStreichnachMlme; 
dieser  stürzt  sogleich  todt  zu  Boden.) 

(As  if  seized  by  violent  loathing  he  gives  Mime  a  sharp  stroke  with  his  sword. 
Mime  falls  at  once  dead  to  the  ground.) ^^ 


E 


Schmeck1  du  mein  Schwert,     etf-li-ger  Schwät-  zer! 
Taste    thou  my     sword,        loathsome  babb  -    ler! 

(Alberichs  Stimme  hohnlachend  aus  dem  Geklüfte.) 
ALB.    (Albericlis  voice from  the  clef i  laughing  inmockery)^ 


m 


rniWXfnf'hft 


Ha-ha-ha-  ha-ha- ha- ha- ha-ha-ha-ha- ha  -  ha! 
Ha-ha-ha  -  ha-ha- ha-ha-  ha-ha-ha-ha-  ha  -   ha! 


kM 


$ 


fc 


i      Bfea  »   i>«±EEEEl 


TT 
f\ 


m 


£ 


h 


^=p 


e  ?        *  Ihpä 


7= 


WlPf1!?    CErhenkt,auf  denam  Boden  Liegenden  blickend,  ruhig  sein  Schwert  wiederein.) 
alriUr.  ^jgjg  jgafot  at  Mime  an  the  ground  he  puts-  his  sword  back  in  his  belt.) 


3 


stacc. 


Nei  -  -  des 

En  -  -  oyS 


« 


hgmrj:m 


l  iJiiVrr  I 


*   a  > 


LET  [U 


S^ 


rfj'wi.  . 
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/> 


piup 


pp 


wm 


PP 


^7^? 


**= 


^ 


s 


ich  ihn 


P^ 


H 


Zoll         zahlt  No  -   thung: 

Hvzgv       /)«ys  -Ao  -    thung: 


da-  zu  dürft' ich  ihn     schmieden. 

there-forserv-eih    its      sharpness.  ,,    .       . 

*  r  mom  tenuto 


m 


fei 


i=a 


£ 


±EE 


S 


/» 


^ 


gpj  IM  1 
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=r 


=» 


J^ 


(Er  rafft  Mime's  Leichnam  auf  und  trägt  ihn  auf  die  Anhöhe  vor  den  Eingang  der  Hühic . ) 
(He  picks  Mime's  body  upand  carries  it-to  thetnoll  injront  of  the  cave.) 


1—      2- 


SIEGF 
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(Während  er  den  Leichnam  in  die 
(H  kite  h  e  th  rows  the  body  down 


Höhle  hinab  wirft.) 
into  the  cave.) 


iS  *  ni]  J  J  i'f    p  r   p  p  ip  >  > 


*E£ 


V   V  r 


Mit  zä  -    her         List  er-ziel- test  du    ihn; 

With  stead-  fast      guile      thousoughtest  the  gold; 


jetzt     magst  du  des  wonni-gen 
now      maystthou  belordof  thy 
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(Er  wälzt  mit  grosser  Anstrengung  den  LeiehnamdesWurmesvorden  Eingang 
(With  great  exertion  he  pushes  the  body  of  the  dragon  in  front  of  the  en- 


\>r  i    - 


Die  - 
thieves. 


ben  dich 
.  shalt  thou 


deckt. 
be. 


s 


=sa 


2=0 


p 


Sfe 


**= 


^öir/  7 


f 


*  * 


bä 


der  HÖlüe ,  so  d  ase  er  diesen  ganz  damit  vorstopf  t .) 
trance  to  the  cave  so  an  to  stop  it  completely  up.) 


$ 


B 


t     >J'J  |pjj 


^^ 


» 


dunk- ler  Wurm! 
dra-gon  grim! 


DengleissendenHort 
7Äe  £•/»'£•  tering  hoard 


hü-te    zugleich  mit  dem 

guard  thou  at  once  with  thy 


bHh  ifrfr-ff 


rvrn  i  ill 

^zr=—   "-'       ^  cresc.  -  — 

-I'ffl  PI    — ü r-  +  "^rJ.  iT      i.   I  I  1  F-H         t. 
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eaa  as 
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5^ 
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SIEGF. 
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(Erblickt 
Cffeloois 


P. 


beu 


te-riih-ri- gen  Feind:    sofan-det     Bei  - 
ty  -co-ret-ing  foe-.       so  shall  ye      both 


de       ihr       nun  Ruh". 

now  find      your         rest. 


i 


eine  Weile  sinnend  in  die  Höhle  hinab,  und  wendet  sich  dann  langsam,  wie  ermüdet,  in  den  Vordergrund.) 
thoughtfully  duirn  into  the  care  for  a  time  and  then  turns  slowly  to  the  front,  as  if  tired.) 


^^ 


piuj) 


pp 


ppp 


ji^i  H 


3^E 


y*  nJ1** 


f 


s 


I 


(Er  führt  sich  die  Hand  überdie  Stirn.) 
(Be passes  his  hand  orerhis  brow.) 


£ 


iiiif  i' 


P 


r »      < 


Langsam. 
pesante 
T 


Heisswardmir_ 
Hot    am   /_ 


^^jp 


vonderhar- ten      Last. 
from  the  hea  -  ry         toil. 

Etwas  bewegter. 


i>  i  ^ai 


^T^flp!  :<*  i^ 


PP 
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f 
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r 


5 


i=F 


^P^ 


«r= 
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»/ 


te 
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t 


££ 


■if 
p. 


m 
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^~ 


T^f 


R 


P. 


|'t  pfr  p.  p;  ^  i J  *  *bp  iJ  t  p;hp 


1 


*  r         £ 


r  p-  p  p  p 

Hoch  steht      schon  die 
High  stands  the  sun  in 


Brausend  jagt  meinbriinstges  Blut! 
Rush  ing flows  my     ar  -  dent  blood! 


Die  Hand  brennt  mir  am  Haupt. 
My    hand  burns  on    my  head._ 


Wieder  etwas  gedehnter. 


espresstro 
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SIEGF. 


^'ppypi^  >|J    p       p|  r     p  p  p-     p|r  flpE^g 


Sunne;    aub  lich-tem    Blau    blickt         ihr    Aug'  auf  den  Schei -tel  steil  mir  her-ah. 
heare>i;frombrightest    blue      shin     -     eth    down   on  my  head     his    glo  -  ri-  oiis  light. 


Ö 


I 


:£ 


£EE^ 


I 


Wf±S 


y»oro  cr esc.  _ 


KEEZF 


WTfTfY-r 


Eg  EZT 


rf/i» . 


^ 


fe 


a 


3^ 


^^ 


(Er  streckt  sich 
(ä°  tttretcheskim- 


is 


P=£ 


£ 


Lin     -        de 


Küh  -   lung  er 

sAe/  -    r>r  be 


kies'  ichun-ter    der        Lin  -    de. 

neaih  the  tree  shall  re  -    fresh     me. 


n 


a 


j  ü  r~& 


i 


j**=*fri 


tCCTTT 


«F= 


f-fHl 


j>ivp 


aStti 


& 


/>/> 


P 


rfo/ee  edespress. 


E 


^ 


unter  der  Luide  aus, und  blickt  wieder  durch  die  Zweige  hinauf.) 
elf  on  the  ground  under  the  time  tree  and  again  loots  up  through  the  tranches.) 


SIEGF. 
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stört, _lauscht'  ich    ger-ne  dei  -    nem    San-  go.-      auf  dem  Zwei  -     ge  seh'    ich    won - 
turbed,— might      I      hear  a-gnbt       thy    warb -ling!    On    a      branch        I  see    thee  swutf- 


Kg  dich 
tup;  so 


^ 


-f   "'  r->r  >  r 


i 


Mp- 1?  rip'  i'^JuLgir  Js t i' i i- T  ii  r«r<pr 


*E^ 


wie-  gen,zwitscherüdumschwirren  dich      Brii-derund  Schwestern,        um- schwe-ben  dich   lus  -   tigund 
blithe-ly;   chirp-ing  and    Chat -ter-ing,     brothersanit  sis-   iers  fly    round  thee  in      glad-nessand 


t 


*  *  T'piT  *p  p*f  'r  '  pp 


Doch        ich         bin  so      al  -  lein,  hab'  nicht 

But  I  am  so      a  -  lone.  hare  nor 


Bru-der    noch  Schwester. 
brother      nor    sis-ter: 


meine  Mut- tor  srhwanrt, meinVa-ter  fiel: 

my     mo-ther  d/iedj my  fa~tkcrfell: 


nie  sah  sie  dor 
nc'ersecn  by  their 


37217 
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(warm.) 
(warmly.) 


EfcEEt 


# — (• — e — * 


i     Jili 


SP 


z2=5 


;e 


Sohn. 
son. 


Belebend. 


Mein  einziger  Ge- sell'  war  ein     gars-    ti-gerZwerg;  Gii     -       te 

One  comrade  was  mine,  a  foul    pes  -     tilent  dwarf  lope  was 

»f »f 


i 


to-LÜi  iff-M-f^rirn^ 


^m 


zwang  uns  nie  zu        Lie  - 

ne'er     con-strained       by       kind 


be:  lis-ti-  geSchlin-gen  warf  mir  derSchlaue, 

-  ness>  crafti- est  lures    he  laid  out  to  catch  me, 


nun 
at 


ft  "P  fPf  JUT     m  i 

**       mnsst.'  irh  ihn  0-ar       pp.  s^hljt.    _       irpnl 


(Er  blickt  schmerzlich  bewegt  wieder  nach  den  Zweigen  auf.) 
(With  painful  emotion  he  again  looks  vp  at  the  branches.) 


musst 
last 


ich  ihn  gar     er-schla 
/  was  forced  to    slay 


gen! 
him. 


Lebhaft. 
sehr  bewegt. 


S1EGF. 
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i)  J>  J'   I  J> 


Gönip  - 
Wouldst. 


£ 


#= 


PN,'  ' 


test  du  mir   wohl   ein  gut       Öe  -  Bell'? 
yör  me  but    find    a     com  -  rade    truel 


Allmählich  wieder  massiger. 
espressiro 


Willst      da  mir  das     rech-  te  ra  -   then? 
Let       thy  rede  now  guide  me  right  -  ly. 


Ich       lock   -     te   so       oft,       und  er  -    loostL 
So         oft  I  hare    called    and  yet      no. 
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rp  j.  j> 


j-  ji 


W^^^-l 
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SIEG  F. 


fr  r  Ji>+^-^ 


M 


g* 


(immer  leise.) 
(still  softly.) 


I        l 


recht    ja     rie-testdu   schon. 
right  were  e  -  ver  thy  redes. 


Nun  sing! 
Now  sing! 


Ich 


I 


M 


Bl 


Hei! Siegfried  er- schlug  nun  den  schlimmenZwerg! 
Hei/Siegfried  has  Struck  down  the  e  -    ril  dwarf! 


r  •     p  ?  j'ir 


lau      -       sehe  dem  Ge-sang . 
heark     -      en   to  thy  song. 


P.  una  corda 


pk  j  j  g  p  p  p  iJ^p  g  p  p-f  12  vr  r  pTgplf^ 


Jetzt wüsst' ich  ihm  noch  das  herr-lich-ste  Weib: 
Now  know    I  for    him    a    glor-  i  -  ous  bride: 


auf  ho  -  hem Fel-  sen    sie  schläft, 

on  rock-  y fast-ness  she  sleeps, 


Feu  -  er   umbrennt  ih-ren    Saal:   durchschritt'  er  die       Brunst, 
guarded   by  fire     is  her  home:   who    fight -eth  the     flames, 


weckt'   er   die 
irak  -  ens  the 


VÖGELST 
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(SicKfri.d  fährt  mit  llifti£keit 
vnnj  Sit/»'.iuf.J 

(Siegfried  slurfstip  impcttiuvxtif 
from  his  seat.)  ^  ^ 


Brunn- AU    -     de wins     for    his     oaii. 


A-If 


Im 


tr- 


m 


&. 


Hauch!         Wie      brennt  sein  Sinn        mir       seh  -  nend  die   Brust!        Wie     zückt  es 

strain!  Its        burn    -        iiig  sense      gtoirs     hot        in    my    breast;         lite   flame  it 


=fe§ 


hef 
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First  scene. 


(Wilde  Gegend  am  Fusse  eines  Felsenberges ,  welcher  nach  links  (A  mild  spot  at  the  foot  of  a  rocky  mountain  mhich  rise*  steeply 

hin  steil  aufsteigt. Nacht.  Sturm  und  Wetter.  Blitz  und  hef.  atthe  back  onthe  left.  —Nighl,storm, lightning  and  violent 

tiger  Donner, welcher  letztere  dann  schweigt,während  Blitze  thunder which  soon  ceases, while the lightning continues  flash  - 

noch  längere  Zeit  die  Wolken  durchbrechen.)  ing  among  the  clouds) 
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Hier  tritt  der  Wanderer  auf. (Er  schreitet  entschlossen  auf  ein  gruftähuliches  Höhlenthor  iu  einem  Felsen  des  Vordergrundes  zu,  und 
Here  the  Wanderer  entern.  (.He  walks  resolutely  towards  the  mouth  of  a  cavernous  opening  in  a  rock  in  the  foreground,and8tands 
jnutreato  marrato  -p. 
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Eingänge  der  Höhle  zuruft.) 
there,  leaningon  his  sword,  white  he  sings  the  following  towards  the  entrance  of  the  cane.) 
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(Die  Höhlengruft  erdämmert. Bläulicher  Lichtseite  in:  von  ihm  be. 
leuchtet  steigt  mit  dem  Folgendem  Erda  sear  allmählich  aus  der 
Tiefe  auf.  Sie  erscheint  wie  von  Reif  bedeckt;  Haar  und  Gewand 
werfen  einen  glitzernden  Schein  von  sich.) 
(The  cavern  begins  to  glow  with  bluish  light.  During  the  follow* 
ing  Erda  rises  eery  gradually  from  below.  She  appears  as 
if  covered  with  hoar-frost;  her  hair  and  garments  throw  out 
agtillering  shimmer.) 
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struck  it      ovt,ahenthov  so         bold-  ly  didst  bar  his  way!  Take  thyself  off     or   else  thoumayst 


L\  p-  J^Ju-j  ip  p  IP  ^  * 


leicht   das  and'- re  auch  noch  ver  -  lie-ren. 
chance    to  lose  the  light  of    the      .o-thev.      Sehrruhig. 


m 
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Ich         seh',         mein  Sohn,  wo      du      nichts 

Massiger        I  see>  m9     son, where  nought   thou 


ndolce  «        -,  :"»"*•  f 


£ 


s 


JO  do  Ice 

T 
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F — 


^T 


^ 


WAXDR 


weisst,  da   we:isst   du  dir  leicht  zu    helfen 
know'stjhereknoiv'stthou  well  how    to   help  thee. 


Mit     dem 
With    the 


Au  - 
one 


ge,  das  als 

eye  that  I 


and'  -   res   mir      fehlt,       er  -    blickst   du         sei  - 
loci      in    my       head      thou   lookest   thy  -    self 


ber  das 
on   the 


ei- 

o  - 


-  ne,  das 

-  ther  that 


^T^i^S^  ^0^i 


dolce 
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m 


sempre  p 
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SIEGF. 


(Sleg-fried,der  sinnend  zugehört  hat,bricht  jetzt  unwillkürlich  In  helles  Lachen  am  J 
(Siegfried,  who  has  listened thought fully ,  now  involuntarily  burstsout  laughing.) 
'S 
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Ha  ha  ha  ha! 
Äa  Aa  Aa  hat 


Zum  La-chenbist  dumir     lus-tig!_  Doch 
Thou  servest  but  for  my     laughter/_   But 


mir  zum       Se-hen  ver  -    blieb. 

yet  is  _      lefl  me  for        sight. 

I  Etwas  belebter. 


hör',       nunschwatz'ichnicht    länger.-     geschwind     zeig'mirdenWeg, dei-nes  We-ges  zie-he  dam 


hör',       nunschwatz'ichnicht    länger:     geschwind     zeig'mir denWeg, 

hear,       I    tri  -   fie  no        longer:      at  once        shew  me  my  way, 

!?  _        etwas  beschleunigend. 


dei-nes  We-ges  zie-he  dann 
thenthineonvnway find  for  thy. 


) 
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self; 
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g§ 


])Lh? 


zu  nichts        andrem   acht  ich  dich  nütz': 
for  nought      eise  canst thou  be   of  use: 


drum  sprich, sonst  spreng'  ich  dich 
now  speak,    or     off   shaltthou 


fc 


(weich.) 
WANDR.     (g-f««y.j 


3E 


^^^ 


EÖE 


EÖE 


#^= 


I 


fort! 
go! 
Wieder  massiger. 


Kenn  -  test       du     mich,     küh  -  ner  Spross, 
Child,   didst     thou  know     who     I       am, 


¥=f$ 
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WANDR. 
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F^T 


den  Schimpf   spar- test  du      mir. 
that  scoff    wouldstthou hare  spared. 


Dir  so   vertraut,trifftmich 

Sad  from  one  so  dear  seem- eth 


m  r~  Lc-ETIr  r^f^ 
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rfi'm.  . 
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g^i 


F 
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rrt. 


Si 


ti  ->ht  §  *  i 


urn 


^^ 


schmerz- lieh       dein  Dräu-en.  Liebt1 

scorn  -    /«/  rfe  -  /?'-  once.  .        Long 

Etwas  belebend. 


ichvon       je       dei-ne  lieh- te     Art,_ 
hare  I       loved     thy       ra- diant  race, 
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WANDR. 


Grau    -       en  auch  zeugt'      ihr  mein     zur-  nender  Grimm. 
though       from  my  fu     -       ry    it       shrank   in  dis-may. 


Dem   ich      so 
Thuu  nhom    I 

Wieder  gedehn  f. 


m 


rnir  j.  ity  ,  fcfe 


1  Tg  p  -p  p  b T^r  '  i 


fe 


^ 


s 


§S 


hold   bin, 
/ore    so, 


All-  zu-heh-rer!        Hent'nicht  we- ckemir  Neid:   er  ver-nich-te-te    dich  uhdmichl 
all    too  fair  one!      Wake  my  wrath  not  to  -  day;    it  would  ru-  in  both  thee  and  me! 


SIKGF. 


iib'stdu  mir  stumm,   stör-rischerWicht?  Weich'  von  der  Stel-le,    denn  dorthin,   ichweiss, 


ö 


Bleib'st  du  mir  stumm,   stör-f  ischerWicht? 
ä/(7/  art thoudumb.     unmannered might? 

_,      7  T 


Weich' von  der  Stel-le,    denn  dort  hin,   ichweiss, 
Out     of  my path , then:  for    that  way     I  know 


g r  m  Hi 


^m 


(Es  wird  schnell  wieder  ganz  finster.) 
(It  quickly  becomes  quite  dark  again.) 


pir  r  nF 


3Q 


-r-r- 


führt  es    zur    schlafenden       Frau: 
leads  to     the    slum-bering      maid: 


so  wies  es  mein    Vög  -   lein,      das  hier     erst  f lüch-tig  ent- 
so  told  me  the      wood-  bird      who  here    has    left   me  a- 


yp^'iy 


274 


t 
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floh. 
lone. 

WANDR. 


m  i  * 


(InZorn  ausbrechenilundiiigebieterischerStellung.) 
(Breaking  out  in  anger.)  ,  bchnell . 

accel.    -  „         -.   -   Hä 
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fcfe 


Es 


floh 


accel 


dir  zu       seinemHeil! 

Me*  to     save  its  life! 

Schnell. 


DenHerrn  der 
7"Ae  ra  -   rens' 


W^NDR . 


m 


frMhf 
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3^ 
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Raben  errieth  es      hier: 
rv-ler  it  knew  was    here: 


I 


^ 


..^Ur?^ 


weh'  ihm,   ho-len  sie's  ein! 
ill  fate    follows  its  flight! 


fe 
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fe 
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fe^ 
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p.    * 


I 


sie(;f. 


(Siegfried  tritt  mit  Verwunderung  in  trotziger  Stellung  zurück.) 
(Siegfried,  surprised \  steps  back  defiantly.) 


e 


^^ 


Du  Ver-bie-ter!       Wer     bi 


Hoho!       Du  Ver-bie-ter!       Wer     bist     dudenn,dassdumir 
IloholWouldstthovstayme!      Who     art    thou  then  that  here  with  - 


WANDR. U^i.  "A  k»  b*.     ft 


fc 


Den  Weg,  den  es  zeig-te,  sollst  duniiht  zieh'n! 
The   way  that  it    pointed shalt thou  not  pass! 


SIEGF. 
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m  fO^'J  i 

*-  weh   -      ren  willst? 

stand  -   est  me? 
WANDR. 


Si 


fffpr  fif 


^feff 


a 


Fürchte  des  Fei  -   sen's  Hü   -     ter!    Ver-  schlössen  hält    meineMachtdieschla-fende 
Fearthou the  fell's     de  -  fen    -     der  I    En-chained  is  held    by  my  might  the  slum  -  bering 


*m=& 


vi,  ^Ji|j'r 


p  stacc. 


jxoijyrt  jxq1"^  I  snjJ&iM 


WANDR. 
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^n,f  ry  »fK-Tr»  ir^r  jo  fc^ 
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s 


Maid:     wer    sie    er       weck-te,  wer  sie  ge  -    wän-ne,  macht- los  macht    ermich  e 

maid:     he    who  should  wake  her,  he  who  should  itin  her,might-less would  make  me  for    e 


eb^ 
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it 


iH 
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s^F 


jt    j  ^ 
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■wig. 


Ein      Feu    -       er-meer 
A        fla    -     ming  sea 


urn  -     flu  -   thet    die 
sur  -    round    eth     the 


X3T    ffi£T£CT 

OF         — -^ 


^j-  gEc^r^ 


W   rfr& 


31 


WANDR 


s 


ä 


(Er  winkt  mit  dem  Speer  nach  der  Felsenhöhe.) 

(ke points  with  the  spear  towards  the  rocky  heights) 


m 


s 


Brunst. 
rock. 


Blick'     nachder    Höh'! 
Look        up  on      high/ 


en 


i1  fr   j    y  m  i  ir   j    j  I  i  s 


Er-lug'st     du  das     Licht? 
Be-hold'st  thou  the     light? 


Es  wächst  der  Schein, 
The  splendour  grows, 


es  schwillt  die 
the  lus  -   tre 


F«B= 


fell 


± 


fe 


^=4^ 


Ö 


EE 


Gluthj 
spreads} 


sen  -    gende        Wolken,  wa   -     bernde         Lo-he, 

fire  -  clouds  are        rolling,  flame-tongitesare     shooting: 

'  3S~  .J.  " 


wäl      -       zensich 
roar     -        ingand 


37217 


m 


WAJTOR.       „ 


M 


h 


^m 


ü 


i    i 


bren    -      nendundbrasselnd    her  -   ab.- 
writh       -       ing,    hith-er        they    come. 


MS 


ein   Licht 
Ä     light 
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-  meer 

-  flood 


S3 


I     Ü  if 


(Mit  wachsender  Helle  zeigt  sich  von  der  Höhe  des  Felsens  herein  wabender  Feuerschein .) 
(Sigh  up  onthe  rocks  a  flickering  glow  appears, gradually  increasing  In  brightness) 

9M.- 


l  1 1    I  i     i 


3E 


urn  -     lench-  tet  dein     Haupt, 
«7    -      /am  -  ines  thy      head; 


bald        frisst 
right        soon 


und   zehrt  dich 

M<°    i/ue  will 


i 


SIEGF. 


Zurück, du    Prah-ler,    mi 


WANDR. 


m 


fnu- 


£ 


g  i ,  ^  i  ^  v  j  j  gj  t 


£ 


urückjdu    Prah-ler,    mit 
Go  backjhou  babbler,     thy. 


zun   -      den-des  Feu  -  -  er Zurückdenn  ra- sen- des   Kind! 

setze and  de-vour  thee Go  bad  then,  fool  hard- y     boy  I 

marcato 


Dort  wo  die  Brün 
Therewherethe  blaze 


ste    brennen,         zu      Brünn-hil-de  muss  ich  i 

is     burning,  to       Brünn-hil-de  now  must  I 
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(Er  schreitet  weiteiyierWaude.. 
rer  stellt  sich  ihm  entgegen  -) 

'  opposes  him.) 


3E 


tf    hin! 


^"•■'WAKPR.  #- 
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Öee£ 


i      M        ff^ 
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Furch  -  test  das    Feu      - er  du  nicht, 
Jfast       thon   ho    fear of  the  fire, 


so       sper  -    re  mein 
then    barred   be  thy 


\f+& 


s„f   WW    W'  W% 


*\r  ^  |  hP  p  i»r  ^|  frfM  i'r  m  h 


Haft:       das  Schwert,  das    du 
Aff/i6        tte  sword    thou  dost 


schwingst  zerschlug  einst  die  -     ser      Schaft.-     noch  ein-mal  denn 
bear        once  broke    up-  on         the       shaft.-       yet  once  a -gain 
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-  ter's 

-  thers 


Feind, 
foe 


find' ich  dichhier?       Herr-lichzur  Rache       ge  -  rieth 
here  have  I  found  I       Glo-ri-ousvengence  doth  greet 


mir  das! 
me  now! 


fp  p  l»ir    vti  P   J> 


# 


'Er  haut  dem  Wand  r. 
{With  one  stroke  he 


Schwing'  deinen  Speer.-      in  Stü-cken    spaltL 

Stretch  forth  thy  spear:     its  haft  shall   break- 


urn  meinSchwert ! 
on    my  sword/ 

f     -   6- 


mit  einem  Schlage  den  Speer  In  zwei  Stücken.*  ein  Blitzstrahl  fährt  daraus  nach  der  Felsenhöhe  zu  ,wu  von  nun  an  der  bisher  mattere 
Schein  in  Immer  helleren  Feuerflammen  zu  lodern  beginnt .  Starker  Donner,  der  schnell  eich  abschwächt,begleitet  den  Schlag.) 
hews  the  spear  in  two  pieces,  from  which  a  flash  of  Lightning  shoots  up  towards  the  rocky  heights, where  the  ever  brightening 
flames  begin  to  be  visible.  A  loud  thunderclap ,which  quickly dies  away,  accompanies  the  stroke.) 

(Die  Speerstücken  rollen  zu  des  Wanderer's  Füssen .  Er  rafft  sie  ruhig  auf  J 
(The  pieces  of 'the  spear fall  at  the Wanderer's  fee^.Ue quietly  picks  Ikemup.) 

\>P-  m.    m      i  ritardx 


WANDR. 


fe=a 
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m 


Massig. 


Zieh'        hin! 
Fare        on! 


Ich kann  dich  nicht 

/ can-notwith- 


^ ,  ia 


g-^^^ 
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SIEGP. 
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Mit  zerfocht     -       ner     Waffe  floh       mir  der 

WANDR  CBrTersdnrindetplötzlichinvölligerFinBteniiss.)  With  his  spear  in      splinters  fle  -     eth  the 

(He  suddenly  disappears  incomplete  darkness} 


i 


(Die  wachsende  Helle  der  immertiefersich senkenden  Feuerwolken  trifft  Siegfrieds  Blick.) 
(Thegrowii\gbry^nessoftkecloud8,wkichcQntinually^ 


^F=± 


Fei  - 

era  - 


-  ge? 
vent 


marcato 


*F 
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5fflrM  SIS  I 
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poco  eres 


EfE3f 
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s- — i^ 


-3M' 


^^ 


Hai Won-ni-ge      Gluth!  Leuchtender  Glanz! 

Hai. Gladdening     glow!  Glor-i-ous  light I 


i 


& 


m 


mm 


Strahlend  nun 
Shin-  ing  my 


*3. 


£ 


fr-  -*)  l 


^#f 
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h± 


+    P.  •»•  P.  4«p 


IM 
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p.      +  p 
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+  p. 


+  p. 


♦    p. 


tu  \    r  m 


r  j  g  r 


f^? 


, 


of-  fen 
path-way 


steht   mir  die        Stras   -       se. 
o  -  pens  be   -    fore  me, 

stacc. 


Im     Feu  - 
In     fire . 


•  er    mich 
will    I 


gjT3.j~n^ 


mm^Ti 
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sempre  cresc. 
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SIEOF. 
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#=f# 


^^ 


7       7 
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ha  - 
bathe 


den! 
me! 


Im        Feu 
Through  fire_ 


er         zu 


fin  - 
/are. 


-    den   die 
_    to     the 


ffl 


sent  vre  stacc.  ^^^^^™     . 

rm  ±  a.  U 


p  r    *fr  r  i  *  ■  "jvpi^jg 


£ 


i:^ 


Braut  I, 
bride  I . 


£P^i 


Ho -ho!  Ha-hei!  Jetzt  lock' ich  ein    lie-bes  Gesell! 

Ho-ho!  Ha-hei!  Hhatcomradenoircomeatomycall? 


(Siegfriedsetzt  sein  Horn  an,  and  stürzt  sichln  das  wogende  Feuer,  welches  sich,  von  derHilheherabdringend,  nun  auch  über  den  Vorder. 

grund  au  sb  re  itet .) 

(Siegfriedputshishorntohislipsandplungesintothewavingfire  which,  flowing down  fromthe  heights, spreads  over  the /ore. 

ground.). 


d  md   «  '  "m   *   *   *        |lt- 

f    K    P 


1 


(Siegf  ried,denmanbaldnicht  mehr  erblitkf, scheint  sich  nach  derHühe  zu  entfernen.) 
—^(.Siegfried,  who  is  soon  out  of  sight,  seems  to  be  ascending  the  mountain.) 
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(VonbJeran,wodle  Gluth am  stärksten  war.beginnt  sie  zu  erbleichen, und  löst  sich 
(From  this  point,  at  which  the  brightness  was  at  its  height,  the  light  begins  to  fade. 


allmählich  in  ein  immer  feineres,  wie  durch  die  Morgenröthe  beleuchtetes  Gewölk  auf.) 

and  gradually  gives  place  to  a  dissolving  cloud  illuminated  as  if  by  the  red  glow  of  dawn.) 

i  diminuendo  an  ist  im  Zeitmass  sehr  allmählich  um  etwas  zurückzuhalten. 
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Dritte  Scene, 


Third  scene. 
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fDas  immer  zarter  gewordene  Gewölk  hat  sich  iD  einen  feinen  Ne. 
belsdüeier  von  rosiger  Färbung  aufgelöst,  undzertheiltsichnun  in 
der  Weise, dass  der  Duft  sichgänzlich  nach  oben  verzieht, und  end- 
lichnurnochdenheitren  blauen  Tageshimmelerblickenlässt,wäh_ 
rend  am  Saume  der  nun  sichtbar  werdenden  Felsenhöhe  (ganz  die 
gleiche  Scene  wie  im  3l.'D  Akte  der  .Walküre")  einmorgenröthli- 
cher  Nebelschleier  haften  bleibt, welcher  zugleich  an  die  in  der 

Tiefe  noch  lodernde  Zauberlohe  erinnert Die  Anordnung  der 

Scene  ist  durchaus  dieselbe  wie  am  Schlüsse  der  „Walküre:"  im 
Vordergrunde,unterderbreitästigenTanne,liegtBrünnhüde,  in 
vollständigerglänzenderPanzerrüstung,mitdemHelmauf  demHaup- 
te,denlangenScMld  über  sich  gedeckt,in  tiefem  Schlaf  J 


(The  clouds  have  dissolved  into  a  fine  rose-coloured  veil  of  mist 
which  nowdivides  so  that  the  upper  part  entirely  disappears  above 
and  at  length  discovers  the  whole  bright  blue  sky  of  day, whilst  on 
the  border  of  the  rocky  height  now  becoming  visible  -  (exactly  the 
same  scene  as  in  the  S'A  act  of  "The  Valkyrie")-  a  light  veil  of 
reddish  morning  mist  remains  hanging.whichsuggesisihemagic 

fire still  gtowingbetow The  arrangement  of  the  scene  ts  exact. 

tythesameasutthecloseof'The  Valkyrie:"intheforeground,un. 
der  the  wide-spreading fir-tree,lies  Briinnhilde  incomplete skin, 
ing  armour,veilk  her  helmet  onher  head, her  long  shield  covering 
her,  in  deep  slumber.) 


Immer  langsamer. 


(Siegfried  gelangt  von  Aussen  herauf  denfelsigenSaum  der  Höhe, und 
(Siegfried  coming  from  the  buck reaches  the  rocks  which  fringe  the 

vv 


zeigt  sich  dort  zuerst  nur  mit  dem  Oberleibe :  so  blickt  er  lange  staunend  um  sich.) 

summit, and  shewn  u(  first  only  the  upper  part  of his  body:  he  looks  around  for  a  long  time  in  astonishment.) 
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(sujtli/.) 


Se 
Ha 


Ii  -  ge   0  -  de  auf        son 
ren  of  bliss  on  the        rnoun 


ni  -  ger     Höh'! 
tatn-ous     height! 


(Er  steigt  vollendsganz  herauf, 
{/Je mounts  to  the  top  of  the 


und  betrachtet,  auf  einem  Felsens  feine  des  hinteren  Abhanges  stehend,  mit  Verwunde  rung  die  Scene.) 
height,  and,  standing  on  a  rock  at  the  edge  of  the  precipice  at  the  back,  gazes  with  surprise  at  the  scene.) 


(Er  blickt  zur  Seite  in  den  Tann,und  schreitet  etwas  Tor.) 
(Metooks  into  thewoodatlhesideandcomesalittle forward.) 


*   p7 


u 


p— *- 


BB  j>;,r    1 1-  *7/'ir  ^ 


Was  ruht    dort  schlummernd  im  schat-ti-genTann? 

What         stands  there  sleep  -  ing    in  shade  of  the  wood? 

)  marcato 


Ein  Ross   ist's 
A    steed  'tis. 


(Langs  am  näherkommend  hält  ervewundert  an,  als  er  noch  aus  einiger  Entfernung  Brunn.  287 

hilde's  Gestalt  wahrnimmt.) 
(He  comes  slowly  nearer  and  (ken  slops  in  surprise  when  he  sees  Brvnnhilde,  while  still 

at  some  little  distance  from  her.) 


ras-tend          tie  -  fem  Schlaf.-        Was  strahlt  mir     dort    ent-gegep?      Welch' glän-zendesStahl-geschmeid 
waiting     in  slumber    deep What  ray  streams  thenceup-on  me?       What  glit-ter-ing  steel     is  there? 


f'  JiMJ^fiJj'^E 


(Erhebt  den  Schildab.und 
erblidrtBriinnhilde's  Ge. 
(Be lifts  the  shieldvp and 
sees  Briinnhilde'a  form 


3B 


wm 

die   Lo-h 


Blendet  mir  noch  die   Lo-he  denBliek?_       Hel-le  Waf-fen?_  Heb' ich  sie  auf  ?_ 

Doththenthe  fire  yet  dazzle  my  sight?—       Shining  ar-mour?—         May  it    be  mine?— 


^. 


m 


4 


Of 


3 


t 


m 


m 


t* 


5s: 


i 


P.        + 

statt,  während  ihr  Gesicht  jedoehzum 
grossen TheilvomHelm  verdeckt  ist .) 
her  face  however  is  still  for  the  most 
part  concealed  by  the  helmet.) . 


fefeii 


3E 


r        ■  1 


trttj 


Vsi 

Wie    mahnt     mich  won  -    nig  seinBildI_ 
Howthesight      doth  glad-  den  my  heart/- 


Ha!_  in  Waffen  ein  Mann?_ 
Ha!—  in  armour  a     man  ? 


jfe  J-J-JJ    )m 

Das  heh-re  Haupt  drückt  wohl  de 


(T       JlM'Jpi^ 


Efe 


e  Haupt  drückt  wohlden  Helm? 

Thehelmjnethiiiks,  presses  his  head? 


Leich  -   terwürd'ihm,löst'ich  den 
Soft  -     er  were  his  rest  mere  it 
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SIEG  F.  (Vorsichtig  löst  er  den  Helm,  und  hebt  ihn  der  Schlafenden  ab,  langes  lockiges  Haar  bricht  hervor Siegfried  erschrickt^ 

*  (He  carefully  loosens  the  helmet  and  lifts  it  from  the  head  of  Ike  sleeper;  long  curling  hair  breaks  fort h.  _  Siegfried 


5  IE 

i£ 


, 


starts.) 


*&. 


(zart.) 
(tenderly. 


g  j    §  ^r  m 


m 


(E  r  verbleibt  Im  Anblick  versunken  J 
(//e  remains  sunk  in  contemplation.) 
Sehr  ruhig  imZeitmasfi 


i  J     JJir 


m 


Ach  I    wie  schön! 
Ah/    how  fair/ 


dolce 


Schim  -     mernde   Wol     -        ken  säu  -     men  in 
Shim    -      mer-ing  clouds are  /ring-  ingwith 


+  P. 


*A 


\  i_j}  J' i p  g  i  i  j  j  -i  ü 1 1 g  »p  r  rr  i  -i'^ 


Wel    -     len    den  hel-len  Him-mels  -  See;  leuch  -  ten-der     Son-ne   la- chen-desBild     strahlt 

flee  -      ces      a      radiant /tea  -  ven's     lake;  shin  -   ing  I       see  the  light  of  the  sun 


Ifa 


Ipiup 


gft  idmrd*di 


f 


p& 


(Er  neigt  sichtiefer  zu  der  Schlafendenhinab.) 
(He  bends  tower  over  the  sleeper.) 


m 


^ 


EESEE5EEE53 


las  Wo   -      gen-ge-wöl 


durch   das  Wo   -      gen-ge-wölkl 

through  the  bit    -      low-  y    clouäst 

T 


Von  schwel-len-dem  A-themschwingt 
With   la  -  hour  of  breathinghea  - 


SIEGF. 


(Er  versucht  die  Brünne  zu  lösen.) 
iUe  tries  to  loosen  the  breast-plate.) 


2$9 


sich  die  Brust: brech'  ichdie  eng- en-de  Brünne? 

-  reth  his  breast :.-_^^    loosed  be  the  trammelling  birny! 

-^h  J.     444^  j^ 


(Siegfried  zieht  sein  Sehwert,  durchschneidet  mit  zarter  Vorsicht  die  Panzer. 
(.Siegfried draws  hisswordand  withgenlle  carefulness  cuts  through the  rings 


*    Komm',  meinSchwertlSchneide    das  Ei -sen! 
Come,      my  sword!  Cut  through  the  ir-  on/ 


ringe  zu  beiden  Seiten  der  Rüstung, und  hebt  dann  die  Brünne- und  die  Schienen  ab,  so  dassnun  Brünnhilde  in  einem  weichen  weibli- 
chen Gewände  vor  ihm  liegt.) 
on  both  sides  of  the  breasl-platetand  lifts  it  off  with  the  greaves  so  that  Brünnhilde  now  lies  before  him  in  a  soft  woman's  dress.) 


'}  r  »Of  f 


M^$ 


9 


g'  gj  i> 


m 


fei 


simo  e   rail, 


ancora  piu  riten 


*E= 


(Er  fährt  erschreckt  und  staunend  auf.) 
{Start led  and  astonished,he  starts  back.) 


Zau       -       ber  zückt  mir  in's   Herz; 

chant    -      ment  pier-ces  my    breast 


feu  -   ri-ge    Angst      fasst  mei-ne 

ft  -     e  -  ry    spells        daz   -  -  zle  and 


m^. 


£ 


Ö 


7     J)__g 


^S 


ÖE 


Au  -    gen: 
blind      me-. 


mir        schwankt  und       schwin  -  -   de.lt    der       Sinn! 

my         heart  doth       fal  -  -   ter     and     faint! 


vibrato. 


(Er  gerathijiliuchste  Beklemmung.) 
f\A  &  ^€  *s  seized  with  terror.) 


r  1  Jpir    PFPp 

Wen   ruf'   ich  zum   Heil, dassermi 


On  whom  shall  I      call       thathemay 
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SIEGF. 


(Er  sinkt,  wie  ohnmächtig,  an  Brüimhilde's  Busen.) 
(He  sinks  as  if  fainting  on  Brünnkildes  bosom.) 


m 


("Er  fährt  seufzend  auf.) 
fJHe  stands  up,  sighing.) 


i  if  p.jjyi  yf)r  ttJ,JliTF 


k  k j 

Ä 


Lebhaft. 


rallent 


Wie  week' ichdieMaid,    dasssie  ihr  Äu-gemir  öffhe?_ 
How  wai-enthemaid,       to  see  her  eye-lids  vn  -  closing? 


ancora  piu  rail. 


$ 


a  jjji 


ig 


•-fdnlriss.  ~fm 


Langes 
Schweigen^      .         „   . 

^TN     Voriges  Zeitmass. 


Lebhaft. 


rallent 


Long 
8  Hence. 


HI 


fo  J-    J 


sisüg 


l— y0^     4-     P.     + 


8= 


*A 


Ü 


F P** 

Lebhaft. 


(zart.) 
{tenderly.} 


SPÖ 


J     i'lOv 


)as  Au-gemirö 


Pß      P    f 


Das  Äu-ge  mir  Off  -  ne?_ 
A«r  eyelids  un-clos-  ing?-. 


Bleu-  de  mich  auch  noch    der       Blick? 
Would  not  her  eyes  blind  mine      own? 


4>      p 


fei 


**        Wagt'      esmeinTrotz?  Ertrug 


tff^ 


Wagt'      esmeinTrotz? 
How       can  I    dare 


rtrüg' 
to  look 


ich    das  Licht? 
on    their  light? 


^0 


i 


#ä 


„,  ,  ■ 


tp^P 


i* 
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.  SIEGF. 
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||  r  »nif  i  »'p  I  P^Ji^^ 


agitata 


ggsg£ 


Mirschwebtimdschwanktundschwirrtes  umher! 
A-round  my  head        all  tea  -  versandswaysf 


T    ,     n  r& 


fcEE±Efc 


^^ 


irJiMÜ. 


faff       sP 


^^ 


O 


p 


#r* # 


^^ 


gjj      jjl    j 


^>  crese 


j=a 
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meine    Sin- ne;        am       za  -       -genden 
tethmy  spi-rit,         onmy  heart  in  its 


? 


B 


,J     JJ&jfa 


a 


iü 


J 


espressivv 
cresc. 


mm 


ÜB 


it  r  jifr  it  j  j'  feg 


>e  a  a 


Her-  zen  zit-tert      die    Handl 

tu  -  mult  trembleth    my     hand/ 

^ CT 


Wie  istmir  Feigem? 
Whatailsthee,craven? 


Eg*^ 


i 


3 


Ist  diess  das  Furch       -       ten?_ 
Can  this    be   fear  -  -  ing? 


0  Mut  - 
0  mo  ■ 


_H«h 


* 
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Mi    h  ?  >  Inj  gü 


(sehr  zart.) 
_    (yen/ gently 
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pit  *  tip  ifi^i^fqpqf 


m 


ter!  Mutter!   Dein  mu- thi-ges  Kind!. 

ther!       mother'    thy  dauntless       child/ 


Im  Schlafe    liegt  ei-ne     Frau: 

A      too-man  It  -  eth  a,  -    sleep:— 
Massig. 


m 


£ 


""Sl-JT, 


zurückhaltend. 


WW 


u 
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SEj 


Ü^ 


tfr^Wft 


fTLrgrs 


tfr  >r  p  f 


£=$£ 


•  dolci'ssimfh 


£ 


m 


Tf 


die    hat     ihn     das  Fürchten 
and   she    now    has  taught him 


ge-lehrt ! . 
to  fear!- 


-  tap ly  \  p  J  >>j*  j^  i  p  p  P"  Pi  rn&pp 


Wie  end'ichdieFurcht?Wiefass'ichMuth?....       Dass  ich  selbst  er  -   wa  -  che,  inuss die 
How  ranqvishthe fear?  Howsteel  my  heart?....        Myself  to       a  -    wak-en,must  I 


ipgjg 


rij^j^ 


B 


y^ 


i-a-J^     LS 


Ü 


S 


i 


/ 


Ä 


^ 


f ;  >  r  ^  ipp^ 


(Indem  er  sich  der  Schlafenden  von  Neuem  nähert, 
C4s  Ae  approaches  tlie  sleepingfigure  her  aspect 


Maid  ich       er  -  we-cken 

rouse  her    from    slumber 

Lebhaft. 


± 
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^ 
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^^ 
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f 


m 
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294    yyird  er  wieder  von  zarteren  Empfindungen  an  ihren  Anblick  gefesselt .) 
again  fixes  his  gaze  and  overcomes  him  with  tenderer  emotions) 
3IEGF. 


(Er  neigt  sich  tieferhinab.) 
(He  bends  deeper  down) 


(zart  J 
(.tenderly.) 


Allmählich  etnas  beruhigter. 


Süss 
Sweet 


er 


dolcissimo 


m 


2= 


E^ 


%hm 


+r    i  p. 


i 


^^ 


bebt  mir  ihr 

qui-  vers  her 

7 


blii  -  hen-der  Mund 

flow-  er-  like         mouth 


$ 


P=F+ 


te 


^E^ 


Ä IS 


£ü 


Wie    mild      er  -    zitternd  mich      Za-        -gen  er-reizt!_ 

Its      gen-  tie        tremors  charm     fear from  my  heart/ 

dolce 


4£^ 


he 


i   ^Ji3 


m 


=r 


=^= 


m 


p        piu  J} 


"ifz 


^ 


piup 


PP. 


m 


i 


^espresstco 

m 


(Wie  in  Verzweiflung  J, 

(As  if  in  despair.) 


m 


(Er ßtarrt  auf  feie  hie.' 
(He  gazes  at  her.) 


J^JllJ*- 


:he!        Erwa-che!  Hei-li-ee 


Er-wa-che!        Erwa-che!  Hei  -  li-ges  Weib! 

A- waken!        Awaken!  Ho-  li-est    maid/ 


* 


ritenuto 


Sie  hört  michnicht._ 
Shehears  me    not 


& 


^* 


S 


f«P 


m^ii 


pp 


Q 


z3^= 


i 


(Gedehnt,  mit  gepressteni, drängendem  Ausdruck.) 
(Stowfjy,  with  constrained  expression.) 


MprTriir-^ff|>r^r>trllr  it  *r 


(nachlap_ 
send.) 
'slacken. 

JE 


a= 


So    saug'-!_  ich  mir    Le-ben      aus   süs-sesten 
7%^«  ftjfi; from  the  sweetness     of   lips  will  I 


Lip-  pen,_ 
win    me,_ 

Lebhaft. 
3" 


Sollt'  ich  auch    ster- 
E'en  though  I        die— 

a  tempo.  pocorit. 


m 


^MiV 


^m 


(Ersinkt, wie  ersterbend,  auf  die  Schlafende,  und  heftet.mitgeKChlossenen  Augeu.seiue  Lippen  auf 
ihren  Mun-U 
(He  sinks,asifdi/ing,on  the  sleeping  figure, and, with  closed  tycs,  fastens  his  tips  o-n  hers.) 


bend  ver  -    geh'n! 
in       a         kiss! 

Sehr  massig. 


/erbend        1^7^75 


(Brünnhilde  schlägt  die  Augen  auf.) 
(Brünnhilde  opens'  her  eyes)_ 


(Siegfried  fährt  auf  und  bleibt  vor  ihr  stehen .) 
(Siegfried  rises  and remains  standing before  h<  r.) 

l^.    \  $&.poco  a  poco  cresc. 


(Brünnhilde  richtet  sich  langsam  zum  Sitzen  auf.) 
(Brünnhilde  slowly  rises  to  a  siding  position.) 


molto  ritard. 


(Sie  begrüsst  mit  feierlichen  Gebärden  der  erhobenen  Arme  ihre  Rückkehr  zur  Wahrnehmung  der  Erde  und  des  Himmels.) 
(She  greets  heaven  and  earth  with  stately  gestures  as  her  consciousness  returns.) 

Sehr  langsam. 
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I 


BRTJNNH. 


Etwas  weniger  bi 


H=E? 


Lang  war  mein  Schlaf; 
Long  was   my     sleep; 
Etwas  weniger  breit. 


¥    \¥    i    \  i 


If 'jeder  zögernd. 


N-M  j  r     ^^ 


¥=f 


^s 


ich  bin   er  -   wacht:                wer  ist  der       Held,     der  mich   er    -     weckt?_ 
/    am    a   -    wake:  Tell  me  what      her-o      wakens    the         maid. 


-TJ-. ™«    S'. 


Wieder  zögernd. 


m 


sehr  breit. 


IL 


ffffifffffiTifi 


1 


piup 


piup 


t 


mollo  cresc. 


m 


f? 


?z*W   ip 


i 


_  (von  ihrem  Blick  und  ihrer  Stimme  feierlich  ergriffen,  steht  wie  festgebannt .) 
öilLGr '(entranced  by  her look and  her  voice,stands  as  if 'rooted  to  the  spot.) 


i 


m^ 


er    drang     ich,     das  den      Fels  tun- 

/     burst     that  flamed  a  -    round        the 


I 


^m 


i  i  j 


* 


*    brann: 
fell- 


ich  er  -  brach 

from  thy     head 


dir      den        fes   -     ten  Helm; 
^  I        un  -     clasped  the    helm: 


Sieg- 
Sieg- 


SIRGF. 


i# 


fried      bin       ich, 
fried's   kiss     hath 


p     ii  y  b' 


der      dich     er   -     weckt. 
o  -  pened    thine      eyes. 

I 


MI-MM 

P'uf     I 


its 


I '4 1  ^^ 


I 


a. 


Pf 


+      p. 

Diirwu  (hoch  aufgerichtet  sitzend  J 
^■(sitting  upright.) 


H 
*  P. 
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BRÜNNH. 


i 


BRLTVNH. 


r     m    ir^g-^ 


*      seh'  ich:         Sieg 

OCT  /;  Äteg" 

SIEGP. 


fried  ist      es,dermich  er-weckt. 

fried  break-eth  my  slumber's band». 

(Siegfried  in  erhabenste  Entzückung  ausbrechend.) 
(Siegfried  breaking forthin  highest  ecstasy .) 


ÖP 


0 
0 


T         tr. 


Heil  der  Mut  -   ter, 
mo-fher,hail,     who 

Sehr  breit  und  schwer. 
>  >  >    >»>>> 

'     mmmmmm , 


sehr  gehalten . 


i 


ös 


feri 


Pfltfl    5       |r      ^ 


g  i  P  P 


iE* 


'               0     Heil  der  Mut  -         -  ter,die  dich     ge 
0        mother,  hail, whogarethee    thy 


bar! 
birth/ 


Heil      derEr-de,diedich  ge- 
Bail        o  earth  thatfosteredHvy 


i  p  p  P  g 

**      Hit»  mic-h    irp  _  ha 


güü? 


^^ 


p  P  «n  p  P 


die  mich  ge  -  bar! 
gaveme  my   birth/ 


Heil  der  Er-  de,  diemich  ge  -  nährt!. 
Bail    o  earth  that  fostered  my  life! 


BRÜNNH. 


"DT  *  ,  :1t  A  i  i  »  C  *  r\  <<i  .  nil  n/kolin 


301 
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5EJ=£ 


^ 


nährt! 
life! 

SIEGF. 


Nur     dein  Blick    durf  -  te    mich      schau'n,_ 
Thine    eye    a    -     lone  might  be  -    hold me, 


er  -         -  wa  - 
a  -  -  lane. 


r  irjg 


© 


^ 


^ 


*«-r* — I* 


s 


N£ 


Dass  ich  das   Aug'_ 
now  to    be-  hold. 


.  er  -    schaut,  das  jetzt  mir 

.those  eyes  whose  beams  on    me 


m 


i 


IE 


iß-  * 


S# 


5 


«^ 


* 
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/ 


dim. 


TTT 

iky 


2* 


fl 


»Tjoto  cresc. 


& 


TZ 


*     P. 


P« 


(sehr  lang.) 


ffi 


p? 


E 


± 


^ 


chen  dürft'     ich     nnr  dir!       (Beide  bleiben  voll  strahlendenEntzütkens 

to     thee    might    I  irake!     ta  ihren  gegenseitigen  Anblick  verloren.) 


{Both  remainßill  of  glowing  ecstasy  y 
lost  inmutual  contemplation.) 


BRUNNH. 


P.     + 


We-cker  des  Le   -      bens,       sie  -     gen-des  Licht! 
wak-er    of  life,  o  con  -     guering  light/ 

fr       tr 


± 


S4j_jJ,y 


f  ^T. 


ggglW 
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p.    + 


i 


j  r  p\r  ^jl'h  *Y     ß 


0  wüss-test     du, Lust 

0  knew- est      thou, joy 

Etwas  weniger  breit, 
dolce. 


der 
of  the 


g   \  J1 1  g £^f 


Welt, 
world, 


wie  ich  dich  je     ge.  -    liebt! 

how  I     hare  e  -  ver  loredthee! 


Du    warst  mein      Sinnen,  mein 

7^0«   wert     my       gladness,        my 


espresstto 
P.       + 


espressiro 
P.  * 


s 
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>\y  j»j  iMMr  PiijJ  j>J>Pt^j^ir  ^Jvp  pippg 


Sor  -    gendu!  Dich  Zar-  ten  nährt'  ich,noch  eh'  du  ge-  zeugt;  noch  eh'  du    ge  -  bo-ren,barg  diehmein 

care    werf  thou/  Thy  life     I    sheltered  or  ere  it  was  thine,-   or  ere  thou  wert  barney  shield was  thy 


Schild. 
guard. 
IEGP 


frPS 


So  lang'  lieb'   ich  dich, 
So  long  loved  I  thee, 


Sieg- fried! 
Siegfried! 


(leise  und  schüchtern  .> 
(suftlyand  timidly.) 


^m 


P=P*rj 


#* 


*Ä 


Etwas  breiter. 


'm^m 


P 
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TE 
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So         starb  nicht   meine 
Then       death  tont  not  my 


^m 
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P^PI 
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(Brünnhilde  lächelt, freundlich  die  Hand  nach  ihm  ausstreckend.) 
(Jirünnkilde  smiles,strelching  nut  her  hand  to  him  in  a  friend/ y  manner.) 
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Du 


^^ 


Mut-ter?            schlief  die  min-  ni-ge  nur? 
o-ther? bound    in    sleep  did  she  lie: 


won-nigesKind!     Deine  Mutter  kehrt  dir  nicht  wieder. 
child  of  de-lightl    Thy     mo-therno more  willgreet  thee. 


Du    selbst      bin ich,wenn 

Thy  -  self  nnL_—f,    if 


P.    + 


P.     + 


P.       +• 
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be. 
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liebst.. 
lore 
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Was   du   nicht  weisst,     weiss   ich   für  dich) 
What  thouknom'st not         find  st  thou  in    me; 


doch 
yet 


wis  -  send. 
on  -  ly. 


bin     ich 
from    my 
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m 
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nur,         weil      ich  dich     lie  - 
love  com  -   eth    my       wis  - 


■  be! 
dorn! 


0        Sieg   - 
0        Sieg    - 


mmm 
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fried!_ 
fried!. 
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Sieg  -   fried! 

Sieg  -  fried! 


Sie     -       gendes  Licht! 
con    -        que  ring    light! 


Dich  liebt'  ich       im 

/  lored  thee     e 
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*     -  mer,  denn  mir    al  -  lein         er -dünk  -  te  Wo-tan's   Ge-dan-ke:  der   Ge-dan-   ke,  den   ich 


-  mer,  denn  niir    al  -  lein        er-diink  -  te  Wo-tan's  Ge-dan-ke:  der   Ge-dan-   ke,  den  ich   nie 

-  ver,    for    I      di  -  vined     the  thought  that  Wo-tan   had  hidden;         that  in    shrinking  awe  I      dared 
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(Siegfried  verweilt  In  grosser  Aufregung, 
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(.Siegfried  ingrealexcitement,remaina 
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(Brünnhilde's  Miene  verräth,dass  ihr  ein  anmuthiges  Bild  vordie  Seele  tritt,  von  welchem  ab  sie  den  Blick  mit  Sanf  tmuth 
wieder  auf  Siegfried  richtet.) 

(Brünnhilde's  manner  shews  that  a  pleasing  picture  has  came  before  her  mind  from  irkich  she  turns  and  again  looks 
with  tenderness  on  Siegfried.) 
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